Zmluva o prenose elektriny cez
spojovacie vedenia

(dalej len ,,Zmluva‘)

medzi

Obchodné meno: Slovenska elektrizaéna
prenosova sustava, a.s.

Sidlo: Mlynské nivy 59/A, 824 84
Bratislava, SR

1CO: 35829 141

DIC: 2020261342

IC pre DPH: SK2020261342

Menom spolo¢nosti

kona: Ing. Miroslav Stejskal,

predseda predstavenstva
Ing. Michal Pokorny
podpredseda predstavenstva
Bankové spojenie:  Slovenska  sporitel'na
Bratislava
¢. uctu v EUR: 0179562264/0900
IBAN: SK09 0900 0000 0001 7956 2264
BIC (SWIFT): GIBASKBX

Spoloc¢nost’ je zapisand v Obchodnom registri
Okresného sudu Bratislava 1 Oddiel: Sa,
Vlozka ¢.: 2906/B

(d’alej len ,,Prevadzkovatel’ PS*)

a

Obchodné meno: ............
Sidlo: ...........

ICO: .............

DIC: ..........

ICDPH: ............
Zastpena: .............

Bankové spojenie: ............
. uctu: ..............

IBAN: .............

BIC (SWIFT): ............
EIC: ...

Spolo¢nost’ je zapisand v Obchodnom registri
Okresného  sudu oddiel:

Agreement on Electricity
Transmission
through Connecting Lines

(herein referred to as the
“Agreement®)

between

Company’s name: Slovenska
elektrizacna prenosova siistava, a.s.
Address: Mlynské nivy 59/A, 824 84
Bratislava, SR
Registration No.: 35829 141
Tax Registration No.: 2020261342
VAT Registration No.:SK2020261342
Represented by: Miroslav Stejskal,
Chairman of the Board of Directors
Michal Pokorny,
Vice-chairman of the Board of Directors

Bank: Slovenska sporitel'na Bratislava
Account no.: 0179562264/0900
IBAN:SK09 0900 0000 0001 7956 2264
BIC (SWIFT): GIBASKBX

The company is incorporated in the
Commercial Register kept by the District
Court

Bratislava 1, Section: Sa, Insert no.: 2906/B

(herein referred to as “TS Operator®)

and

Company’s name: ..............
Address: ..............

Represented by: ..........

Bank: ......cceceenn.
Account No. & ....cccevvvvenns
IBAN: ...

BIC (SWIFT): ............
EIC: i

The company is
Commercial  Register

incorporated in
kept by




(d’alej len ,,UZivatel*)

1)

2)

Clanok I
Preambula

Slovenska elektriza¢na prenosova
sustava, a.s. (dalej len ,,Prevadzkovatel
PS“) je drzitelom povolenia na prenos
elektriny na trovni Prenosovej sustavy
Slovenskej republiky (d’alej len ,,PS SR*)
v zmysle Zakona ¢. 251/2012 Z.z. o
energetike aozmene adoplneni
niektorych zdkonov (d’alej len ,,Zakon®).
Prevadzkovatel' PS zabezpecuje v sulade
S ustanoveniami tohoto Zakona
prevadzkovanie PS podla Technickych
podmienok pre pristup, pripojenie a
prevadzkovanie prenosovej sustavy (d’alej
len ,,Technické podmienky*) v sulade
SO vSeobecne zaviaznymi predpismi a
S medzinarodnymi zavizkami a
Standardmi, ktoré vyplyvaju z ¢lenstva
v ENTSO-E. Prevadzkovatel PS
poskytuje uzivatel'om prenosovej sustavy
na zéklade uzavretej Zmluvy prenosové
sluzby a cezhranicny prenos -elektriny
prenosovou sustavou. Tieto cCinnosti
zabezpecované Prevadzkovatelom PS su
innostami regulovanymi Uradom pre
regulaciu sietovych odvetvi (d’alej len
,URSO%).

Tato  Zmluva sa  riadi  najmi
ustanoveniami  Zakona, Zakona .
250/2012 Z.z. oregulacii v sietovych
odvetviach, = Obchodného  zakonnika
a ostatnymi vSeobecne zavaznymi
pravnymi predpismi, prislusnymi
vyhlaSkami a nariadeniami vlady

Slovenskej republiky, vratane zavéznej
legislativy EU, resp. medzinarodnymi
zavizkami  aStandardmi  vyplyvajice
z &lenstva v ENTSO-E. Dalej sa riadi
Prevadzkovym poriadkom
Prevadzkovatela PS a Technickymi
podmienkami pre pristup, pripojenie
a prevadzkovanie  prenosovej  sustavy

(herein referred to as the “The User”)

1)

2)

Article |
Preamble

Slovenska elektriza¢na prenosova
sustava, a.s. (hereinafter referred to as
“TS Operator®) is the holder of a license
for electricity transmission through the
Transmission System of the Slovak
Republic (hereinafter referred to as “TS
SR*) pursuant to Act No. 251/2012 Coll.
on energy, as amended (hereinafter
referred to as “Act”). TS Operator shall
ensure in accordance with the provisions
of this Act TS operation under the
Technical ~ Conditions  for  Access,
Connection and Operation of the
Transmission System (hereinafter referred
to as “Technical Conditions*) in
accordance  with  generally binding
regulations and international undertakings
and standards arising out of ENTSO-E
membership. TS Operator shall provide
TS the Users under the concluded
Agreement with transmission services and
cross-border  electricity  transmission
through the transmission system. These
activities provided by TS Operator shall
be activities regulated by the Regulatory
Office for Network Industries (hereinafter
referred to as "URSO").

This Agreement shall be governed by the
provisions of Act, Act No. 250/2012 Coll.
on regulation in network industries, the
Commercial Code and other generally
binding legal regulations, particular
decrees and ordinances of the Slovak
Government, including EU binding
legislation and international undertakings
and standards arising out of ENTSO-E
membership. Furthermore, it shall be
governed by the Operational Code of TS
Operator and the Technical Conditions
and Damas Energy Operational Rules
(hereinafter referred to as “TS Operator
Regulations®) and the relevant URSO
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a Pravidlami prevadzky Damas Energy
(d’alej len ,,Predpisy Prevadzkovatela
PS*) a prislusnymi ~ Rozhodnutiami
URSO.

3) Prenosy elektriny pre dovoz a vyvoz
prostrednictvom prenosovej sustavy su
realizované na zaklade tejto Zmluvy,
ktorou sa stanovuje rozsah vzajomnych
prav  apovinnosti a  postupy  pri
predkladani konkrétnych poziadaviek na
prenos aich vybavovanie zo strany
Prevadzkovatela PS. Kazdé dohodnutie
prenosu je samostatnym obchodnym
pripadom dohodnutym za podmienok
definovanych touto Zmluvou.

4) V sulade s nariadenim  Europskeho
parlamentu a Rady (ES) ¢.714/2009
0 podmienkach pristupu do sustavy pre
cezhrani¢ny  obchod s elektrinou a
Memorandom o porozumeni uzatvorenom
zo dna 31. maja 2011 medzi narodnymi
regulacnymi tUradmi, prevadzkovatel'mi
prenosovych  sustav a  operatormi
narodnych trhov  Ceskej republiky,
Slovenskej republiky a Mad’arska bude
prevadzkované  prepojenie  Ceského,
slovenského a  madarského  trhu
s elektrinou formou implicitnej alokacie
prenosovych kapacit na spolocnych
cezhraniénych profiloch prostrednictvom
organizovaného  kratkodobého  trhu
s elektrinou.

Clanok 11

Nazvoslovie a pouzité skratky

Terminologia a odborné pojmy pouZzivané
vtejto Zmluve vychddzaji zo Zékona,
vykonavacich predpisov MH SR a URSO a
Predpisov Prevadzkovatela PS, ktoré su

zverejnené na internetovej stranke
WWW.Sepsas.sk.

Auk¢né pravidla - Pravidla
ro¢nej/mesacnej/dennej aukcie rezervacie

prenosovych kapacit, vydavané aukénou
kancelariou pre dany profil a periddu aukcii,
a zverejiiované na jej internetovej stranke.

CAO - CAO Central Allocation Office

Decisions.

3) Electricity transmissions for imports and
exports shall be effected under this
Agreement laying down the scope of

mutual rights and obligations and
procedures in making specific
transmission  requests and  handling

thereof by TS Operator. Any agreed
transmission shall be a separate deal
agreed to under the terms and conditions
defined herein.

4) Pursuant to Regulation (EC) No.
714/2009 of the European Parliament and
of the Council on conditions for access to
the network for cross-border exchanges of
electricity and the Memorandum of
Understanding concluded on 31% May,

2011 between national regulatory
authorities, transmission system
operators, and operators of national

markets of the Czech Republic, the
Slovak  Republic and Hungary the
coupling of the Czech. Slovak, and
Hungarian electricity markets shall be
operated in the form of implicit allocation
of transmission capacities on the common
cross-border profiles via the organized
short-term electricity market.

Article 11
Terminology and Acronyms Used

Terminology and special terms used in this
Agreement are based on the Act, MoE and
URSO implementing regulations, and TS
Operator Regulations which are published at
www.sepsas.sk.

Allocation rules - Rules of
annual/monthly/daily allocation of
transmission  capacities issued by the

allocation office for a given profile and
period of allocations and published at its
website.

CAO - CAO Central Allocation Office
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GmbH so sidlom na Gute Anger 15, 85356
Freising, Nemecko, Obchodny register
Mnichov HRB 174719 — pravny subjekt
zodpovedny za pridelovanie kapacitnych
prav Ucastnikom aukcii prostrednictvom
koordinovanej auk¢nej procedury v ramci
regionu strednej a vychodnej Europy.

Cezhranicny profil - stbor vedeni, ktoré
prepajaju dve susedné prenosové sustavy.

Damas Energy CZ — e-Portal Damas Energy
CEPS, a.s.

Dovoz elektriny - Tok zmluvne dohodnutého
mnozstva  elektriny  z ¢lenského  Statu
Eurépskej tnie alebo ztreticho Stitu na
vymedzené Uzemie.

EIC kod - ETSO identifikacny kod
umoznujuci  jednoznacnu identifikaciu
uzivatelov PS, opravnenych k pristupu do
jednotlivych prenosovych sustav clenskych
krajin ETSO.

Hrani¢na rozvodiia - Rozvodia, do ktorej je
pripojené spojovacie vedenie, aV ktorej je
umiestnené meracie a zuctovacie miesto
cezhraniénych prenosov elektriny (billing
point).

Intraday - Poskytovanie cezhrani¢ného
prenosu pre zabezpeCenie vnutrodenného
cezhrani¢ného obchodu s elektrinou.

ITC - Kompenzaény mechanizmus
cezhrani¢nych tokov prevadzkovatelov PS
(Inter TSOs compensation)

Miesto vstupu do PS - Odovzdavacie
miesto, ktorym vstupuje elektrina prendSana
podl'a Zmluvy do PS, ato bud’ zo susednej
zahrani¢nej sustavy v pripade dovozu, alebo
z odovzdavacieho miesta distribucnej sustavy
alebo  drzitela povolenia na  vyrobu
pripojeného priamo do PS v pripade vyvozu.

Miesto vystupu z PS - Odovzdavacie miesto,
ktorym vystupuje elektrina prenaSana podla
Zmluvy z PS SR, a to bud’ do distribucne;j
sustavy alebo do odberného miesta
koncového odberatel’a pripojeného priamo do

GmbH residing at Gute Anger 15, 85356
Freising, Germany, Commercial Register
Munich HRB 174719, the legal entity
responsible for allocation of the capacity
rights to the auction participants through the
coordinated auction procedure in the region
of the Central and Eastern Europe.

Cross-border profile - a set of lines
interconnecting two adjacent transmission
systems.

Damas Energy CZ - CEPS, as., Damas
Energy e-Portal

Electricity import - A flow of
Agreementually agreed volume of electricity
from an EU member state or athird party
state to the defined territory.

EIC - an ETSO identification code allowing
for unambiguous identification of TS the
Users eligible for access to the respective
transmission systems of ETSO member
countries.

Border substation - A substation which the
interconnector is connected to and which
accommodates the billing point of cross-
border electricity transmissions.

Intraday -  Providing  cross-border
transmission to ensure intraday cross-border
trade in electricity.

ITC - Inter TSOs compensation mechanism
of cross-border flows.

TS entry point - A delivery point whereby
electricity being transmitted under the
Agreement enters TS either from the adjacent
foreign system in case of imports or from the
delivery point of the distribution system or
the holder of a license for generation directly
to TS in case of exports.

TS exit point - A delivery point whereby
electricity being transmitted under the
Agreement exits from TS either to the
distribution system or the offtake point of the
end consumer connected directly to TS in

Agreement on Electricity Transmission through Connecting Lines




PS vpripade dovozu, alebo do susednej
zahrani¢nej sustavy, v pripade vyvozu.

Nepracovny deii - Sobota, nedela alebo
Statne a ostatné sviatky Vv zmysle Zakona
0 Statnych sviatkoch ¢. 241/1993 Z.z. v zneni
neskorsich predpisov.

Obchodna hodina - Zakladny Casovy usek,
V ktorom je zmluvne vymedzend dodavka
alebo odber elektriny; prva obchodna hodina
obchodného dna zacina o 00:00:00 a konci

0 01:00:00 a oznacuje sa Cislom 1.

Obchodny denn - 24 obchodnych hodin
okrem prechodu cCasu zo stredoeurdpskeho
Casu na letny stredoeurdpsky cas a spét;
obchodny denn sa zafina prvou obchodnou
hodinou 0 0:00:00 h a kon¢i sa o 24:00:00 h,
pri prechode na letny stredoeurdpsky cas je
obchodnym difiom 23 obchodnych hodin a pri
prechode na stredoeuropsky Cas je
obchodnym ditom 25 obchodnych hodin.

Obchodny pripad - Dohodnutie kazdého

prenosu  od  predlozenia  poziadavky
Uzivatelom, az po realizdciu kazdého
jednotlivého prenosu a jeho uhradu
Uzivatel'om.

Pracovny deni - Kalendarny denni okrem
soboty, nedele, Statnych a ostatnych sviatkov
v zmysle Zakona o Statnych sviatkoch ¢.
241/1993 Z.z. v zneni neskorsich predpisov.

Pravidla prevadzky Damas Energy
(Damas Energy SEPS, a.s.) - Prevadzkové a
technické podmienky pre wuzivatelov e-
Portdlu Damas Energy SEPS, a.s. Spdsob
predkladania poziadaviek a ich
vyhodnocovanie, = komunikécia v rdmci
prevadzky e-Portalu Damas Energy, obsah
zveregjiovanych  informacii, = bezpecnost’
udajov a d’alSie aspekty prevadzkovania e-
Portadlu Damas Energy st popisané
V dokumente Pravidld prevadzky Damas
Energy zverejnenom na internetovej stranke
www.sepsas.sk, resp. v on-line dokumentacii
e-Portalu Damas Energy verejne pristupnej
na internetovej stranke https://dae.sepsas.sk.

Prenosova sustava (PS) - Subor vzijomne

case of imports or to the adjacent foreign
system in case of exports.

Non-business day - Saturday, Sunday or
national and other holidays pursuant to Act
on national holidays No. 241/1993 Coll., as
amended.

Trading hour - Basic time period in which
electricity  supply or offtake IS
Agreementually defined; the first trading
hour of the trading day starts at 00:00:00 hrs
and ends at 01:00:00 hrs and is denoted with
1.

Trading day - 24 trading hours except CET
to CEST transition and backwards; the
trading day starts with the first trading hour at
00:00:00 hrs and ends at 24:00:00 hrs, in
transition to CEST and to CET the trading
day is 23 trading hours and 25 trading hours,
respectively.

Deal - Any agreed transmission from making
a request by The User through to
implementation of any individual
transmission and its payment by The User.

Businessday - A calendar day except
Saturday, Sunday or national and other
holidays pursuant to Act on national holidays
No. 241/1993 Coll., as amended.

Damas Energy Operation Rules (SEPS,
a.s., Damas Energy) - Operational and
technical conditions for SEPS, a.s., Damas
Energy. For the method of making requests
and evaluation thereof, communication
within Damas Energy operation, content of
published information, data security and other
aspects of Damas Energy operation, see the
documents published in the document Damas
Energy Operation Rules published at
www.sepsas.sk or in on-line Damas Energy
documentation  publicly  accessible  at
https://dae.sepsas.sk.

Transmission System (TS) - A set of
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prepojenych elektrickych vedeni
a elektroenergetickych zariadeni potrebnych
na prenos elektriny asubor vzajomne
prepojenych elektrickych vedeni
a elektroenergetickych zariadeni potrebnych
na prepojenie prenosovej sustavy so sustavou

mimo vymedzeného Uzemia; sucastou
prenosovej sustavy su aj meracie, ochranné,
riadiace, zabezpecovacie, informacné

a telekomunika¢né zariadenia potrebné na
prevadzkovanie prenosovej sustavy.

Prevadzkovatel’ PS - Pravnicka osoba, ktora
ma povolenie na prenos elektriny na
vymedzenom Uzemi.

Prevadzkovy poriadok -  dokument
upravujuci vztahy medzi Prevadzkovatelom
PS a ucastnikmi trhu s elektrinou
vypracovany Prevadzkovatel'om PS
aschvaleny  Uradom  podla  Zakona
0 regulacii.

Spojovacie vedenie - vedenie spajajuce
prenosovu sustavu SEPS, a.s. s elektrizacnou
sustavou iného Statu.

Tienova aukcia (Shadow Auction) - denna
explicitnd aukcia na pridelenie cezhrani¢nych
kapacit na profile SEPS/MAVIR, ktora je
vyhodnotena sa vykonava v pripade zlyhania
vyhodnotenia procedury trilateralneho market
coupling CZ-SK-HU. Tienova denna aukcia
je organizovana spolo¢nostou MAVIR v
systtme KAPAR. Pravidla tienovej dennej
aukcie s zverejnené na internetovej stranke
www.mavir.hu.

URSO - Urad pre regulaciu sietovych
odvetvi.

Uzivatel’ - Subjekt, ktory je opravneny
K cezhrani¢nému prenosu elektriny, splia
vSetky podmienky stanovené Zakonom ¢.
656/2004 Z.z., aktory dodava (predava)
elektrinu v pripade dovozu, odobera (kupuje)
elektrinu v pripade vyvozu.

Vyhodnotenie odchylok - je zistenie
velkosti odchylky subjektov zictovania
VMW (na 3 desatinné miesta) v danej
Zuctovace] peridde realizované

interconnected lines and power equipment
necessary for electricity transmission and a
set of interconnected lines and power
equipment necessary for interconnection of
the distribution system with a system outside
of the defined territory, also part of the
transmission system is measuring, protective,
control, safety, information and
telecommunication equipment necessary for
operation of the transmission system.

TS Operator - A legal entity that holds a
license for electricity transmission in a
defined territory.

Operational Code - a document governing
relations between TS Operator and electricity
market participants developed by TS
Operator and approved by the Office under
the Act on regulation.

Connecting Line - a line connecting SEPS,
a.s., transmission system to the power system
of another state.

Shadow Auction — a daily explicit auction
for allocation of cross-border capacities on
the SEPS/MAVIR profile which is evaluated
in case of failure of evaluation of the
procedure of trilateral CZ-SK-HU market
coupling. The shadow daily auction is
organized by MAVIR in the KAPAR system.
The rules of the shadow daily auction are
published on the website www.mavir.hu.

URSO - Regulatory Office for Network
Industries.

The User - An entity that is entitled to cross-
border electricity transmission satisfies all the
conditions set forth by Act No. 656/2004
Coll. and supplies (sells) electricity in case of
imports, takes (purchases) electricity in case
of exports.

Evaluation of deviations - Detection of a
deviation of billing entities in MW (to three
decimal positions) in a given Billing Period
effected by the Deviation Billing Authority
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Zictovatel'om odchylok v ramci zaétovania
odchylok. Zuctovanie odchylok  je
vyhodnotenie a finanéné vysporiadanie
odchylok medzi subjektom zacétovania a

Zuctovatelom odchylok v ramci zuctovania
odchylok.

Vyvoz elektriny - Tok zmluvne dohodnutého
mnozstva elektriny z vymedzeného uzemia
do c¢lenského statu Europskej tnie alebo do
treticho Statu.

Zahrani¢ny partner (Protistrana) -
Subjekt, ktory prostrednictvom zahrani¢ného
prevadzkovatela PS zabezpecuje odovzdanie,
resp.  prevzatie  prendSanej  elektriny
v zahrani¢nej PS na vstupe a/alebo na
vystupe z PS SR, a ktory spiia podmienky
daného prevadzkovatela prenosovej ststavy
(dalej len ,,PPS*) pre cezhrani¢ny prenos
elektriny prostrednictvom sustavy tohoto PPS
a podmienky pre vstup do jeho suUstavy
(subjekt je jednoznacne uréeny EIC kédom).
Uzivatel’ ma jedného alebo viac ako jedného
zahrani¢ného partnera pre dany profil, ktory
spiiia podmienky susedného PPS na danom
profile pre cezhranicny prenos -elektriny
prostrednictvom sustavy tohto
prevadzkovatel'a PS a podmienky pre vstup
do jeho sustavy.

Zuctovacia cena - je cena, za ktoru je v danej
Zuctovacej periode zuctovana odchylka.

Zxctovacia perioda - zékladna
vyhodnotenia  a nasledného
odchylok a regulacnej elektriny.

perioda
zuétovania

Zxictovatel odchylok - Pravnickd osoba,
ktord zabezpeCuje zuCtovanie rozdielov
medzi zmluvne dohodnutymi hodnotami
dodavok/odberov  elektriny  a skuto¢ne
dodanymi hodnotami dodavok v uréenom
case.

Clanok 11
Predmet Zmluvy

1) Predmetom plnenia tejto Zmluvy je
zabezpecCenie prenosu elektriny pre

within the billing of deviations. The billing of
deviations is evaluation and financial
settlement of deviations between the billing
entity and the Deviation Billing Authority
within the billing of deviations.

Electricity export - A flow of the
Agreementually agreed volume of electricity
from the defined territory to an EU member
state or a third party state.

Foreign partner (Counterparty) - An entity
that ensures through a foreign TS Operator
the delivery or offtake of electricity being
transmitted in a foreign TS at the entry into
and/or exit from TS SR and that satisfies the
conditions of a given transmission system
operator (hereinafter referred to as “TSO%)
for electricity cross-border transmission
through such TSO’s system and the
conditions for entry into its system (the entity
is unambiguously specified by EIC). The the
User has one or more foreign partners for a
given profile that satisfies the conditions of
the adjacent TSO on a given profile for
electricity cross-border transmission through
such TSO's system and the conditions for
entry into its system.

Billing price - A price for which a deviation
is accounted in a given Billing Period.

Billing period - Basic period of evaluation
and subsequent billing of deviations and
regulation electricity.

Deviation Billing Authority - A legal entity
that provides the billing of differences
between Agreementually agreed values of
electricity supplies/offtakes and actual values
of supplies at a specified time.

Article 111
Subject-Matter of the Agreement

1) The subject-matter of performance of the
Agreement is to ensure electricity
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2)

3)

4)

5)

Uzivatela prostrednictvom spojovacich
vedeni, riadenie a poskytovanie
prenosovych sluzieb Z0 strany
Prevadzkovatela PS, v rozsahu, Vv ¢ase
aza podmienok dohodnutych v tejto

Zmluve, v stlade s technickymi
podmienkami definovanymi
Prevadzkovatelom  PS v Predpisoch
Prevéadzkovatela PS.

Vstupom v pripade dovozu, a vystupom
V pripade vyvozu, sa rozumie pre ucely
tejto  Zmluvy  miesto  prepojenia
slovenskej a zahrani¢nej PS v hrani¢nych
rozvodniach, ktoré su zactovacimi
miestami V ramci medzindrodného
zuctovacieho prenosu (billing point).

Nevyhnutnou podmienkou pre uzavretie
Zmluvy pre kazdy jednotlivy obchodny
pripad zo strany Prevadzkovatela PS je
splnenie podmienok stanovenych pre
cezhranicny prenos touto Zmluvou
a Predpismi Prevadzkovatela PS.

Plnenie podmienok podla Predpisov
Prevadzkovatela PS sa posudzuje podla
jednotlivych typov cezhrani¢né¢ho
prenosu, tzn. dovoz a vyvoz. Predmetom
tejto Zmluvy je len typ prenosu, pre ktory
Uzivatel' spliia vSeobecné podmienky
Predpisov Prevadzkovatela PS.

Zmluva upravuje zodpovednost’
Prevadzkovatela PS za Skodu vzniknuta
pri poskytovani udajov o kapacitnych
pravach, ktoré boli pridelené
prostrednictvom CAO v aukénom procese
koordinovanych aukcii v regione stredne;j
a vychodnej Europy.

Clanok IV
VSeobecné pravidla dohodnutia

zmluv na zabezpecovanie prenosu

1)

elektriny

Zmluvou oprenose  elektriny cez
spojovacie vedenia dohodnutou medzi
Uzivatelom  a Prevadzkovatelom  PS

2)

3)

4)

5)

1)

transmission for The User through
connecting  lines, management and
provision of transmission services by TS
Operator, to the extent, at the time and
under the conditions agreed to herein, in
accordance with technical conditions
defined by TS Operator in TS Operator
Regulations.

Entry in case of imports and exit in case
of exports means for the purposes of this
Agreement the point of interconnection of
the Slovak and foreign TS at foreign
substations which are billing points within
the international billing transmission.

A necessary condition to conclude the
Agreement for every individual deal by
TS Operator is the satisfaction of the
conditions set forth for cross-border
transmission hereby and by TS Operator
Regulations.

The satisfaction of the conditions under
TS Operator Regulations shall be
considered by the respective types of
cross-border transmission, i.e. imports and
exports. The subject-matter of this
Agreement shall only be the type of
transmission for which The User meets
the general conditions of TS Operator
Regulations.

The Agreement regulates the liability of
the TS Operator for damage caused by
provision of data on the capacity rights
allocated through the CAO in the auction
process of the coordinated auctions in the
region of the Central and Eastern Europe.

Article IV
General Rules for Concluding
Electricity Transmission
Agreements

Agreement for electricity transmission
over connecting lines agreed to between
The User and TS Operator in an
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2)

3)

V jednotlivom obchodnom pripade
vrameci tejto  Zmluvy, sa rozumie
dohodnutie:

a) dna prenosu - jednoznacné urcenie

obchodného dna alebo seanse v
pripade dohodnutia prenosu v ramci

Intraday podrla ¢lanku VII,

b) velkosti prendsaného vykonu v
jednotlivych obchodnych hodinach
obchodného diia z miesta vstupu do
PS SR a vystupu z PS SR, Vv pripade
cezhranicnych ~ prenosov  alebo
V jednotlivych seansach v pripade
dohodnutia prenosu v ramci Intraday
podra ¢lanku VI,

Podmienkou pre dohodnutie

cezhraniéného prenosu elektriny je

registracia Uzivatela v systéme Damas

Energy v sulade s Pravidlami prevadzky

Damas Energy. Dohodnutie

cezhrani¢ného prenosu prebehne vo forme

potvrdenia  doruenych  poziadaviek

Uzivatela zo strany Prevadzkovatela PS,
a to elektronicky:

a) prostrednictvom e-Portalu Damas
Energy na zéklade poziadaviek na
prenos dorucenych v sulade
S ¢lankom VI tejto Zmluvy

b) prostrednictvom informa¢ného
systétmu Zuctovatela odchylok na
zéklade dorucenych dennych
diagramov (hodnoty diagramov su
agregované pre export a pre import).

Kazda zmluva na poskytnutie

cezhraniéného prenosu elektriny je

identifikovand alfanumerickym ret'azcom
oznacujucim obchodny pripad.

Alfanumericky  retazec oznacujuci

obchodny pripad stanovuje

Prevadzkovatel PS a je uvedeny Vv e-
Portale Damas Energy pri prijatej
poziadavke. Zmluva na zabezpecenie
cezhraniéného prenosu elektriny je
uzatvorena okamihom potvrdenia
poziadaviek prijatych v e-Portdle Damas
Energy podla ustanoveni uvedenych
nizsie. Prevadzkovatel' PS ma pravo prijat’
len Cast  doruCenych  poziadaviek
Uzivatela  alebo  neprijat  Ziadne

2)

3)

individual deal within the Agreement
means agreement on:

a) transmission day - unambiguous
specification of a trading day or
session in case of agreement on
transmission within Intraday under
Article VII,

b) magnitude of power to be transmitted
in the respective trading hours of the
trading day from the point of entry
into and of exit from TS SR, in case
of cross-border transmissions or in
the respective sessions in case of
agreement on transmission within
Intraday under Article VII,

The condition for agreement on electricity
cross-border transmission is The User’s
registration in Damas Energy in line with
Damas Energy  Operation  Rules.
Agreement on cross-border transmission
shall take place in the form of electronic
confirmation by TS Operator of delivered
The User requests via:

a) Damas Energy based on transmission
requests delivered in accordance with
Article VI hereof

Deviation Billing Authority’s
information  system  based on
delivered daily diagrams (diagram
values are aggregated for exports and

imports).

b)

Any Agreement for electricity cross-
border transmission shall be identified
with an alphanumeric string denoting a
deal. The deal denoting alphanumeric
string shall be set forth by TS Operator
and set out in Damas Energy in a request
received. The electricity cross-border
transmission Agreement shall be entered
into the moment requests received in
Damas Energy are confirmed under the
provisions set out below. TS Operator has
the right to accept only a part of delivered
The User requests or accept no The User
requests provided that The User failed to
comply with the rules for making
transmission requests pursuant to Article
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4)

5)

6)

poziadavky Uzivatel'a za predpokladu, ze
Uzivatel nedodrzal pravidld zadavania
poziadaviek na prenos v zmysle ¢lanku VI
tejto Zmluvy, resp. jeho poziadavky
neboli zosuhlasené s poziadavkami jeho
zahrani¢ného partnera/partnerov.
Akceptacia zo strany Prevadzkovatel'a PS
len casti poziadaviek Uzivatela na
prislusny obchodny defi neznamena
protindvrh  Prevadzkovatela PS, ale
uzavretie zmluvy na cezhrani¢ny prenos
na akceptované jednotlivé obchodné
hodiny, tvoriace c¢ast  poziadavky
Uzivatela.

Pre zabezpecenie prenosu na jednotlivych
profiloch musi Uzivatel spinat
nasledujuce podmienky:

a) Uzivatel spiia podmienky PPS
stanovené¢ pre cezhrani¢ny prenos
touto Zmluvou a Predpismi
Prevadzkovatel'a PS

Zahrani¢ny partner/partneri pre dany
profil  spifia/spiaji podmienky
susedného PPS na danom profile pre
cezhrani¢ny prenos elektriny
prostrednictvom sustavy tohto PPS
a podmienky pre vstup do jeho
sustavy.

b)

Uzivatel musi mat’ po€as ucinnosti tejto
Zmluvy zmluvny vztah zabezpeujuci
jeho zodpovednost’ za pripadni odchylku
a zodpovednost’ za odovzdavanie Udajov
vo¢i prevadzkovatelovi susednej PS.
Uzivatel moze zabezpecit' zmluvny vztah
s prevadzkovatelom susednej PS bud
priamo, prostrednictvom zmluvy medzi

Uzivatel'om a prisluSnym
prevadzkovatel'om PS, alebo
prostrednictvom vzajomného

zastupovania zahraniénym partnerom,
ktory mé platnd a U¢innd zmluvu
S prisluSnym  prevadzkovatelom  PS.
V takom pripade je Uzivatel' zastupcom
zahrani¢ného partnera v SR pre prenosy
na danom spojovacom vedeni, a
zahrani¢ny  partner je  zastupcom
Uzivatel'a v susednom State.

Prevadzkovatel’ PS zabezpec¢i na zéklade
tejto Zmluvy prenos na prisluSnom profile

4)

5)

6)

VI of this Agreement or its requests were
not matched with those of its foreign
partner(s). Acceptance by TS Operator of
only a part of The User’s requests for a
particular trading day does not imply TS
Operator  counter-proposal  but the
conclusion of a cross-border transmission
Agreement for accepted respective
trading hours making up a part of The
User’s request.

To ensure transmission on the respective
profiles, The User shall satisfy the
following conditions:

a) The User meets TSO conditions set
forth for cross-border transmission by
this Agreement and TS Operator
Regulations

b) A foreign partner(s) for a given
profile meets the conditions of the
adjacent TSO on a given profile for
electricity cross-border transmission
through such TSO’s system and the
conditions for entry into its system.

The User shall have over the term of this
Contract a contractual relationship
ensuring its liability for a contingent
deviation and for data handover toward
the adjacent TS Operator. The User can
ensure the contractual relationship
between The User and a particular TS
Operator or through mutual representation
by a foreign partner that has an effective
contract with a particular TS Operator.
Such being the case, The User shall be the
foreign partner’s representative in the
Slovak Republic for transmissions on a
given interconnector and the foreign
partner shall be The User’s representative
in the neighbouring country.

TS Operator shall ensure under this
Contract transmission on a particular
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7)

8)

pre Uzivatel'a PS na zaklade splnenych
podmienok podl'a odseku 4) tohto ¢lanku.
Uzivatel musi mat’" uzatvorenu platnu
a ucinnt zmluvu o zactovani odchylok.

Uzivatel’ je opravneny, po dobu platnosti
tejto Zmluvy, pri dodrzani ustanoveni
tejto Zmluvy a stvisiacich dokumentov,
uzivat’ e-Portdl Damas Energy v sulade
s dohodnutymi podmienkami
stanovenymi v Pravidlach  prevadzky
Damas Energy av on-line dokumentécii
systtmu Damas Energy. Uzivatel
prehlasuje, ze sa oboznamil s pravidlami
pouzivania systému Damas Energy, ktoré
st popisané v Pravidlach prevadzky
Damas Energy a v on-line dokumentacii
Damas Energy azavdzuje sa ich
dodrziavat'.

Zadanie poziadaviek na zabezpecenie
prenosu elektriny bude realizované
jednym z nasledujtcich spdsobov:

a) prostrednictvom e-Portalu Damas
Energy:
e pouzitim elektronického
formulara vo formate html
s podporou  kopirovania
z MS Excel
e cez upload XML suboru
(vo formate podla
Standardu ESS 3.3) do e-
Portalu Damas Energy
e odoslanim XML suboru
(vo formate podla
Standardu ESS 3.3) do e-
Portalu Damas Energy

S pomocou zarucenych
elektronickych podpisov,
potvrdenych kvalifikovanymi
certifikatmi, vydanymi

akreditovanym poskytovatelom
certifikacnych sluzieb v SR alebo
V zahrani¢i. Technicky popis
kvalifikovanych certifikatov
akceptovatel'nych e-Portalom
Damas Energy je stanoveny
vV Pravidlach prevaddzky Damas
Energy.  Prevadzkovatel  PS
potvrdzuje tdaje automatizovane
odosielané e-Portdlom Damas

7)

8)

profile for TS The User following the
satisfaction of the conditions under
paragraph 1b), 2b) and 4) of this article.
The User shall have a concluded effective
contract for deviation billing.

The User shall be entitled, for the term of
this Contract, while complying with the
provisions hereof and related documents,
to use Damas Energy e-Portal in
accordance with the agreed conditions set
forth in Damas Energy Operation Rules
and in Damas Energy on-line
documentation. The User declares that it
has become familiar with the rules for use
of Damas Energy set out in Damas
Energy Operation Rules and on-line
Damas Energy on-line documentation and
undertakes to comply therewith.

Electricity transmission requests shall be
entered in one of the following manners:

a) via Damas Energy e-Portal:

e using e-format html with copy
support from MS Excel

e via upload XML file (in format
acc. to ESS 3.3) into Damas
Energy e-Portal

e by sending a XML file (in format
acc. to ESS 3.3) Damas Energy e-
Portal

using guaranteed e-signatures confirmed
by qualified certificates issued by an
accredited provider of certification
services in the Slovak Republic or
abroad. A technical description of
qualified certificates acceptable by
Damas Energy e-Portal is set forth in
Damas Energy Operation Rules. TS
Operator shall confirm data
automatically sent by Damas Energy e-
Portal by a Damas Energy server
certificate issued to this end by an
accredited certification authority.

Agreement on Electricity Transmission through Connecting Lines
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9)

10)

11)

12)

Energy serverovym certifikatom
Damas Energy, vydanym
k tomuto tucelu akreditovanou
certifikacnou autoritou.

zaslanim XML suboru na e-
mailova adresu dae@sepsas.sk
(vo formate podl'a Standardu ESS
3.3)

b)

Elektronické spravy odosielané
Uzivatelom Prevadzkovatelovi PS st
povazované za doruc¢ené v okamihu, ked’
su doruc¢ené¢ do informacného systému
Prevadzkovatela PS Damas Energy.
Elektronické spravy odosielané
Prevadzkovatelom PS Uzivatelovi su
povazované za dorucené v okamihu, ked’
st dorucené do prislusného
uzivatel'ského uctu Uzivatel'a v ramci e-
Portdlu  Damas  Energy, atento
uzivatel'sky ucet je pristupny danému
Uzivatelovi ~ vstlade s Pravidlami
prevadzky Damas Energy. Pripadné
sucasné zasielanie elektronickych sprav
Prevadzkovatelom PS Uzivatelovi nema
vplyv na vysSSie uvedeni pravnu
domnienku, tykajicu sa dorucenia.

Dorucenie poziadavky na prenos alebo
Ziadost' o zmenu tejto poziadavky musia
byt adresatom elektronicky potvrdené
odosielatelovi ~ spolu s potvrdenim
obsahu prislusnej komunikacie, v sulade
S Pravidlami prevadzky Damas Energy.
Pokial’ k riadnemu potvrdeniu o doruceni
tychto dokumentov neddjde, berie sa do

uvahy, Ze tieto dokumenty neboli
dorucené.
Kuzavretiu ~ Zmluvy na  prenos

elektronickou formou ddjde v okamihu
potvrdenia poziadavky na prenos podla
¢lanku Vla, resp. VIb, resp. VIc a ¢lanku
VII tejto Zmluvy.

Za dodrzanie dohodnutych postupov,
ktoré upravuju elektronicktl komunikéciu
prostrednictvom e-Portalu Damas Energy
sa povazuje dokument podpisany
elektronickym  podpisom v sulade
s odsekom 8) a) tohto ¢lanku, ktory bol
podpisany osobou, uvedenou

9)

10)

11)

12)

b) by sending an XML file to e-mail
address dae@sepsas.sk (in  format
acc. to ESS 3.3)

E-messages sent by The User to TS
Operator shall be deemed to have been
sent the moment these are delivered to
TS Operator’s Damas Energy
information system. E-messages sent by
TS Operator to The User shall be deemed
to have been delivered the moment these
are delivered to a particular The User
account within Damas Energy e-Portal
and this The User account is accessible
to a given The User in line with Damas
Energy Operation Rules. A contingent
simultaneous sending of e-messages by
TS Operator to The User shall not affect
the above legal assumption relating to
delivery.

Delivery of a transmission request or a
request to change such transmission
request  shall be  electronically
acknowledged by the addressee to the
sender along with a confirmation of
particular communication content in line
with Damas Energy Operation Rules.
Unless the delivery of these documents is
duly acknowledged, these documents

shall be deemed to have not been
delivered.
A transmission  Agreement  shall

electronically be entered into the moment
the transmission request is confirmed as
per Articles Via or VIb or Vic and VII
hereof.

A document signed by e-signature in
accordance with paragraph 8 (a) of this
Article by the person set out in a
qualified certificate or his/her deputy
shall be considered compliance with the
agreed  procedures  governing  e-
communication via Damas Energy e-

Agreement on Electricity Transmission through Connecting Lines

Str. 12/46


mailto:dae@sepsas.sk

13)

14)

15)

16)

17)

v kvalifikovanom certifikate, alebo jeho
zéstupcom. Dalej sa rozumie, Ze osoba
uvedena v kvalifikovanom certifikate
mala v imysle dokument podpisat’ a byt
viazana obsahom tohto dokumentu.

Dohodnutou vyskou prenosu sa rozumie
sthrn diagramov prenosu predlozenych
Uzivatel'om PS v poziadavkach
uréujucich prendSany vykon pre kazdu
obchodnii hodinu prenosu obchodného
dia a akceptovanych postupom
stanovenym v ¢lanku Vla, resp. VIb,
resp. Vic a VII tejto Zmluvy.

Sthrnné hodnoty prenosu po
jednotlivych uzivateloch PS za vSetky
obchodné hodiny spristupni
Prevadzkovatel  PS  Zuctovatelovi
odchylok. V pripade rozdielu hodnoty
zadanej Zuctovatelovi odchylok a
hodnoty zadanej V sthrnnom

realizatnom diagrame na cezhrani¢cnom
profile (e-Portal Damas Energy), plati
hodnota zadana do e-Portalu Damas
Energy. V tomto pripade bude subjekt
zuctovania  vyzvany  Zucétovatelom
odchylok ku korekcii zaslanej hodnoty.
V pripade, ze nedojde k oprave diagramu
zasielaného Zuctovatelovi  odchylok,
nezarata sa tento diagram do vykonove;j
bilancie UZivatel'a a je nahradeny tdajmi

odsuhlasenymi SO zahrani¢nym
prevadzkovatel'om PS.
Uzivatel prehlasuje, Ze pre kazdé

dohodnutie prenosu pre dovoz alebo
vyvoz podla tejto Zmluvy, v zmysle
pravidiel zuctovania a zmluvy subjektu
zictovania o zO¢tovani odchylok sa
dohodnut¢  hodnoty prenosu jeho
odberom z PS SR, resp. dodavkou do PS
SR.

Uzivatel’ berie na vedomie, ze v rozsahu
stanovenom touto Zmluvou plati jeho
zavazok odobrat/dodat’ elektrinu z/do PS
SR. Nedodrzanie tejto povinnosti sa
vyhodnocuje ako odchylka.

Prenos elektriny pre dohodnuta vysku
prenosu podl'a ¢lanku IV, odsek 13) tejto

13)

14)

15)

16)

17)

Portal. Furthermore, it is understood that
the person set out in the qualified
certificate intended to sign the document
and be bound by the content thereof.

Agreed amount of transmission means an
aggregate of transmission diagrams
submitted by TS Operator in the
requirements specifying the power to be
transmitted for each trading hour of the
trading day and accepted as set forth in
Articles Via or VIb or Vic and VIl
hereof.

The aggregate values of transmission by
the respective TS the Users for all the
trading hours shall be made available by
TS Operator to Deviation Billing
Authority. In case of a difference
between the values entered to Deviation
Billing Authority and that entered in the
aggregate implementation diagram on a
cross-border profile (Damas Energy e-
Portal), the value entered in Damas
Energy e-Portal shall apply. Such being
the case, the billing entity shall be called
on by Deviation Billing Authority to
correct the value sent. Unless the
diagram being sent to Deviation Billing
Authority is corrected, the diagram shall
not be included in The User’s power
balance and be replaced with data
approved with the foreign TS Operator.

The User declares that values of
transmission by its offtake from or
supply to TS SR are agreed by course of
the billing rules and the billing entity
Agreement for deviation billing for any
agreement on transmission for imports or
exports under this Agreement.

The User takes note that its undertaking
to take/supply from/to TS SR holds to
the extent set forth by this Agreement.
Failure to comply with this obligation
shall be evaluated as a deviation.

Electricity transmission for the agreed
amount of transmission as per Article 1V

Agreement on Electricity Transmission through Connecting Lines

Str. 13/46



Zmluvy moze byt zo  strany
Prevadzkovatela PS odmietnuty,
preruseny alebo zmeneny len z dovodov
uvedenych v ¢lanku 4.5 Prevadzkového
poriadku Prevadzkovatel’a PS.

18) V uvedenych pripadoch Prevadzkovatel
PS nezodpovedd za Skody, majetkova
ujmu alebo ndklady vzniknuté takymto
preruSenim prenosu.

19) Prevadzkovatel PS  sa  zavdzuje

prerusenie prenosu elektriny podla

odseku 17) tohto c¢lanku bezodkladne
oznamit® osobam  poverenym = pre

komunikaciu za Uzivatel'a v Prilohe €. 1

tejto Zmluvy.

20) Prevadzkovatel PS je  opravneny

odmietnut  poziadavku na  novy

obchodny pripad, tykajuci sa prenosu pre
dovoz alebo vyvoz na obdobie po
termine uplynutia vypovednej Iehoty,
pokiall bola poziadavka dand pocas
plynutia vypovednej lehoty podla ¢lanku
X1V, odsek 4) a 5) tejto Zmluvy.

Clanok V
Prenos elektriny

1) Prenos elektriny podla tejto Zmluvy
zabezpecuje Prevadzkovatel PS z miesta
vstupu elektriny do PS do miesta vystupu
zPS vzmysle pojmov definovanych
v ¢lanku I1.

2) Uzivatel garantuje, ze svojim
odberom/dodavkou nespdsobi prekrocenie
limitov kvality odberu uvedenych v
Predpisoch Prevadzkovatel’a PS.

Clanok VI
Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu
na profiloch SEPS/PSEO

1) Jednou z podmienok dohodnutia

(13) of this Agreement can only be
rejected, discontinued or changed by TS
Operator on the grounds set out in
Article 4.5 of TS Operator Operational
Code.

18) In aforesaid cases TS Operator shall not
be held liable for damages, loss of
property or costs incurred by such
transmission discontinuation.

19) TS Operator undertakes to forthwith
notify the persons in charge of
communication for The User in Annex 1
hereto of the electricity transmission
discontinuation under paragraph 17 of
this article.

20) TS Operator shall be entitled to reject a
request for a new deal relating to
transmission for imports or exports for a
period upon expiry of the period notice
insofar as such request was made over
the period of notice under Article X1V
(4) and (5) hereof.

Article V
Electricity Transmission

1) Electricity transmission under this
Agreement shall be provided by TS
Operator from the point of electricity
entry into TS pursuant to the terms
defined in Article II.

2) The User guarantees that by its
offtake/supply it will not cause an excess
of the offtake quality limits set out in TS
Operator Regulations.

Article VI
Time Flow of Agreeing a Deal on
SEPS/PSEO

2) One of the conditions to agree cross-
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cezhrani¢ného prenosu je ziskanie prav
pre vyuzitie prenosovej kapacity na
jednotlivych profiloch a Vv prislusnych
smeroch  Uzivatelom alebo jeho
zahrani¢nym partnerom/partnermi. Tieto
prava je mozné ziskat’:

a) Rezervaciou prenosovej kapacity
pridelenej pre prislusny rok a pre
kalendarne mesiace prislusného
roku:
aa) Vaukénom  procese = —

ro¢nd/mesacné¢ aukcie —

sposobom popisanym
V prislusnych Auk¢énych
pravidlach. Prislusna
Auk¢na kancelaria

Vv procese aukcie priradi
pridelenym kapacitnym

pravam Capacity
Agreement  Identification
(CATI kod).

ab) prevedenim od tretej osoby,
ktora disponuje rezervaciou
prenosove] kapacity podla
Aukénych pravidiel.
Prevedené kapacitné prava
ziskavaju prevodom novy

CAIl kod
b) Rezervaciou prenosovej kapacity
pridelenej pre jednotlivé hodiny
obchodného diha v aukénom

procese — denné aukcie -
spOsobom popisanym
V prislusnych Aukénych

pravidlach.  Prislusnd  aukc¢na
kancelaria v procese  aukcie
priradi pridelenym kapacitnym
pravam  Capacity ~ Agreement
Identification (CAI kod).

border transmission is the acquisition by

The User or its foreign partner(s) of

rights to use the transmission capacity on

the respective profiles and in particular
directions. These rights can be acquired
by:

a) Reserving the transmission capacity
allocated for a particular year and for
the calendar months of a particular
year:
aa) in the allocation process -

annual/monthly allocations - as
set out in the appropriate
Allocation Rules. The
appropriate  Allocation  Office
shall assign the allocated capacity
rights in the allocation process a
Capacity Agreement
Identification (CAI) code.

ab) by transfer from a third party that
has reserved transmission
capacity according to the
Allocation Rules. By transfer the
transferred capacity rights are
given a new CAI code.

b) Reserving the transmission capacity
allocated for the respective hours of
the trading day in the allocation
process - daily allocations - as set out
in the appropriate Allocation Rules.
The appropriate Allocation Office
shall assign the allocated capacity
rights in the allocation process a
Capacity Agreement Identification
(CAI) code.

2) Dohodnutie prenosu prebieha | 2) Agreeing transmission shall take place in

Vv nasledujucich krokoch:

a) Pre dohodnutie denného prenosu
(obdobie 24 po sebe iducich
obchodnych hodin, resp. 23/25
hodin v pripade prechodu na
letny/zimny cas) musi predloZit
Uzivatel' poziadavku na prenos
jednym z nasledujtcich
sposobov:

o Pouzitim elektronického

the following steps:

a) To agree daily transmission (a period
of 24 consecutive trading hours or
23/25 hours in case of transition to
daylight saving / winter time), The
User shall make a nomination in one
of the following manners:

e using an electronic html form with
copy support from MS Excel
(Damas Energy e-Portal)

Agreement on Electricity Transmission through Connecting Lines

Str. 15/46



b)

formulara vo formate html s
podporou kopirovania z MS
Excel (e-Portal Damas Energy)
Cez upload XML suboru do e-
Portal Damas Energy
Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy e-
mailom na adresu
dae@sepsas.sk

Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy cez
webové sluzby

Zahrani¢ny partner/partneri
Uzivatela predklada/ju
poziadavku na prenos operatorovi
susednej PS.

Poziadavka na prenos musi spifiat’
nasledujuce podmienky:

spravna identifikicia UZzivatel'a
(EIC kod),

spravna identifikacia
zahranicného partnera (EIC
kod)

uzivatel' alebo jeho zahrani¢ny
partner musi byt vlastnikom
kapacitnych prav

spravna identifikacia profilu a
smeru pozadovaného prenosu
hodnoty pozadovanych
prenosov v MW st uvedené
formou celych kladnych cisel
XML stibor spiia $tandard ESS
3.3 (pozri vzor zverejneny na
WWW.Sepsas.sk)

Bussiness Type A03

Capacity Contract Type (CCT)
— V zavislosti od typu aukcie
Capacity Agreement
Identification (CAI) -
prideleny prislusnou aukénou
kancelariou v procese aukcie,
resp.  vprocese  prevodu
kapacitnych prav

XML subor v 60min., resp.
V 15min. rozliSeni (volitel'né)

Poziadavky na prenos st
zadavané s reSpektovanim
principu m:n (cross-

b)

¢ via upload of an XML file into
Damas Energy e-Portal

e by e-mailing an XML file to
Damas Energy at dae@sepsas.sk

¢ by e-mailing an XML file to
Damas Energy e-Portal via web
services

The User’s foreign partner(s)
shall make a nomination to the

adjacent TS Operator.

A nomination shall satisfy the

following conditions:

e proper The User identification

(EIC code),
e proper foreign
identification (EIC code)

e The User or its foreign partner
shall be the owner of capacity

rights
e proper

direction

e values of required transmissions in
MW are set out as positive integers
e XML file meets ESS 3.3 (see the

example
Www.sepsas.sk)
e Business Type A03

published

e Capacity Agreement Type (CCT) -

depending on type of allocation

e Capacity Agreement Identification
assigned by the
appropriate allocation office in the
allocation process or capacity right

(CAl) ~ -

transfer process

e XML file in 60-min or 15-min

resolution (optional)

e nominations are entered while
respecting the m:n principle (cross-
nominations), i.e. the owner of
capacity rights can use these rights
with more than one partner on the

partner

identification of the
required transmission profile and
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3)

4)

5)

nomindcie), tzn.  vlastnik
kapacitnych prav modze tieto
prava vyuzit’ s viac ako jednym
partnerom na druhej strane

hranice.

° Uzivatel nemoéze zadat viac
ako jednu poziadavku na
prenos s rovnakou
kombinaciou:
InArea/OutArea/InParty/OutPa
rty/CCT/CAI

d) Hodnoty pozadovanych prenosov
st vden D-2 o0 9:00 hod., resp.
ithned po prijati (v pripade
zaslania po c¢ase D-2 9:00),
zaslané¢ do systému Zuctovatel'a
odchylok a skontrolované voci
disponibilnej finan¢nej
zabezpeke. V pripade
nedostatoc¢nej vysky disponibilnej
finan¢nej zabezpeky Uzivatel
obdrzi Anomaly Report (ANO)
vo forme spravy v uzivatel'skom
ucte Uzivatela v ramci e-Portalu
Damas Energy, a tiez e-mailom.

V pripade  splnenia  podmienok pre
zadanie poziadavky podla odseku 2)c)
tohto  ¢lanku  Prevadzkovatel  PS

prostrednictvom e-Portdlu Damas Energy
prijme zadanli poZiadavku. V pripade
nesplnenia podmienok Prevadzkovatel’ PS
prostrednictvom e-Portdlu Damas Energy
tato poziadavku neprijme. 'V oboch
pripadoch je tato skutoCnost potvrdena
Uzivatelovi spravou v uZivatel'skom ucte
v e-Portale Damas Energy.

Prevadzkovatel PS preveri technicku
realizovatel'nost’ s ohladom na bezpecnt
aspolahlivi  prevadzku  prenosovej
sustavy.

V pripade, ze do e-Portalu Damas Energy
je dorutena jedna alebo viacero
poziadaviek na prenos, ktoré vyuzivaju
kapacitné prava s rovnakym kédom CAI
atieto poziadavky v sulte prevySia

3)

4)

5)

other side of the border.

e The User cannot enter more than
one nomination with the same
combination:
InArea/OutArea/InParty/OutParty/
CCTICAI

d) Values for required transmissions
shall be forwarded on day D-2 at
09:00 hrs or immediately after receipt
(in case of sending after D-2 09:00
hrs) to the Deviation Billing
Authority system and checked against
a financial guarantee available. In
case of an insufficient amount of the
available financial guarantee, The
User shall receive an Anomaly Report
(ANO) in the form of a report in the
the User account of within Damas
Energy e-Portal and also by e-mail.

In case that the conditions for entry of a
nomination under paragraph 2 (c) of this
article are met, TS Operator shall accept
the entered nomination via Damas Energy
e-Portal. In case of failure to satisfy the
conditions, TS Operator shall not accept
such nomination via Damas Energy e-
Portal. In both cases this shall be
confirmed The User by a report in the the
User account in Damas Energy e-Portal.

TS Operator shall examine technical
feasibility with respect to safe and reliable
operation of the transmission system.

In case that one or more nominations
making use of capacity rights with the
same CAI code are delivered to Damas
Energy e-Portal and these nominations on
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6)

kapacitné prava priradené¢ danému kodu
CAl, e-Portal Damas Energy odosle
vSetkym dotknutym UZivate'om Anomaly
Report (ANO) upozorfiyjucim  na
skuto¢nost’, ze pridelené kapacitné prava
boli prekro¢ené. Uzivatelia obdrzia ANO
vo forme spravy v uzivatelskom ucte
Uzivatel'a v ramci e-Portalu Damas, a tiez
e-mailom. V pripade, 7e
Uzivatel/Uzivatelia v ase do uzdvierky
zadavania poziadaviek na prenos, resp.
vramci korekéného cyklu neskoriguju
prislusné poziadavky na prenos, v procese
zosuhlasenia poziadaviek na prenos budu

vSetky dotknuté poziadavky
proporciondlne skratené a zaokrthlené
smerom nadol na celé ¢islo

Poziadavky na prenos vyuzivajuce
kapacitné prava pridelené
V ro¢nej/mesacnej aukcii UZzivatel

predkladé v ¢ase do 17:00 hod diia D-2,
tzv. GCT (Gate Closure Time), kde D
je den prenosu. V ¢ase 17:00 hod dia D-2
zaCina proces zosuhlasenia poziadaviek
zadanych Uzivatelom s poziadavkami

zadanymi jeho zahrani¢nym
partnerom/partnermi susednému
operatorovi prenosovej sustavy. Ak su
V procese zosuhlasenia identifikované

nezosthlasené hodnoty poZziadaviek na
prenos, resp. prekroCenie kapacitnych
prav prislichajacich k ur¢itému CAI, e-
Portdl Damas Energy odoSle vsetkym
dotknutym Uzivatelom ANO indikujuci
stav nezosuhlasenia. UZivatelia obdrzia
ANO vo forme spravy v uZivatel'skom
ucte Uzivatel'a v ramci e-Portalu Damas,
atieZ e-mailom. Po obdrzani ANO maju
dotknuti UZivatelia moznost korigovat
nezosuhlasené nominacie, ato Vv ¢ase do
18:00 hod dina D-2, tzv. COT (Cut Off
Time). Ak v uvedenom ¢ase neddjde zo
strany dotknutych Uzivatel'ov ku korekcii
nezosuhlasenych poziadaviek na prenos,
v ¢ase COT su nezosthlasené poziadavky
upravené uplatnenim pravidla nizsich

hodnot a V pripade prekrocenia
kapacitnych prav uplatnenim
proporciondlneho  kratenia  vSetkych

poziadaviek vyuzivajucich rovnaky CAL
Zostuhlasené hodnoty poZiadaviek na

6) The

aggregate exceed the capacity rights
assigned to a given CAIl code, Damas
Energy e-Portal shall send all The Users
concerned an Anomaly Report (ANO)
warning that the allocated capacity rights
have been exceeded. The Users shall
receive ANO in the form of report in the
the User account of The User within
Damas Energy e-Portal and also by e-
mail. In case that The User(s) by the
deadline for entry of nominations or
within the correction cycle fails to correct
particular nominations, all nominations
concerned shall in the matching process

be proportionally cut and rounded
downward to an integer.
User shall submit nominations

making use of the capacity rights
allocated in the annual/monthly allocation
by 17:00 hrs on day D-2, so-called Gate
Closure Time (GCT), where D is the day
of transmission. The process of matching
nominations entered by The User with
those entered by its foreign partner(s) to
the adjacent TS Operator shall start at
17:00 hrs on day D-2. If unmatched
values of nominations or an excess of the
capacity rights belonging to a certain CAI
are identified in the matching process,
Damas Energy e-Portal shall send all The
Users concerned ANO indicating the
status of non-matching. The Users shall
receive ANO in the form of report in the
the User account of The User within
Damas Energy e-Portal and also by e-
mail. Upon ANO receipt, The Users
concerned can correct unmatched
nominations by 18:00 hrs of day D-2, so-
called Cut Off Time (COT). Unless
unmatched nominations are corrected by
The Users by the above time, unmatched
nominations shall be adjusted at COT by
applying the lower value rule and in case
of exceeded capacity rights by applying
the proportional reduction of all
nominations using the same CAl.
Matched values of nominations shall be
confirmed for The User through a final
Confirmation Report (fCNF). The User
shall receive fCNF in the form of report in
the the User account of The User within
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7)

8)

9)

10) Prevadzkovatel

prenos su  Uzivatelovi  potvrdené
prostrednictvom final Confirmation
Report (fCNF). Uzivatel' obdrzi fCNF vo
forme spravy v uzivate'skom ucte
Uzivatel'a v ramci e-Portalu Damas, a tiez
e-mailom. Tymto je dohodnutd medzi
Prevadzkovatelom PS  a Uzivatel'om
zmluva na poskytnutie cezhrani¢ného
prenosu V rozsahu potvrdenych
poziadaviek.

Pre zadavanie poziadaviek na prenos
vyuzivajucich kapacitné prava pridelené
v dennej aukcii platia pravidla popisané
V bode 6) tohto ¢lanku, priCom

e Pre profil SEPS/PSE-O:
GCT je stanoveny na 13:30 hod
diia D-1
COT je stanoveny na 14:15 hod
diia D-1

Podrobny popis pravidiel schedulingu
a zosuhlasovania poziadaviek na prenos je
popisany v dokumente ,,The User’s Guide
to Scheduling in CEE Region®
zverejnenom na www.central-ao.com

V pripade nedostupnosti e-Portalu Damas
Energy, internetového pripojenia
Prevadzkovatel'a PS, ¢i v pripade iného
problému s odovzdavanim udajov
prostrednictvom e-Portdlu Damas Energy,
je  Uzivatel  povinny  kontaktovat
operatorské pracovisko e-Portdlu Damas
Energy, a so suhlasom operatora e-Portalu
Damas Energy je opravneny vyuzit
nahradny spdsob odovzdavania udajov,
ktory je stanoveny Pravidlami prevadzky
Damas Energy. V pripade vyuZitia
nahradného sposobu odovzdavania udajov
musi byt dodrzany ¢asovy harmonogram
postupu dohadovania prenosu elektriny
uvedeny v tomto ¢lanku.

PS vyslovne
nezodpoveda za  prenos udajov
elektronickou cestou medzi Uzivatel'om
asvojim serverom, na ktorom je
prevadzkovana aplikacia Damas Energy.

Damas Energy e-Portal and also by e-
mail. A Agreement for cross-border
transmission shall thereby be agreed
between TS Operator and The User to the
extent of nominations confirmed.

7) The rules set out in paragraph 6 of this

8)

9)

10) TS Operator shall

article shall apply to the entry of
nominations making use of the capacity
rights allocated in the daily allocation,
where

e For SEPS/PSE-O profile:
GCT is set forth to 13:30 hrs of
day D-1
COT is set forth to 14:15 hrs of
day D-1

The nomination scheduling and matching
rules are described in detail in the
document ”The The User’s Guide to
Scheduling in CEE Region* published at
www.central-ao.com

In case of inaccessible Damas Energy e-
Portal, TS Operator internet connection or
other problem with data handover via
Damas Energy e-Portal, The User shall be
obliged to contact Damas Energy e-Portal
operator workplace and, with Damas
Energy e-Portal operator’s consent, it
shall be entitled to use an alternate
method of data handover set forth by
Damas Energy Operation Rules. In case
of using the alternate method of data
handover the electricity transmission
negotiation procedure schedule set out in
this article shall be complied with.

not explicitly be
responsible for the electronic data
transmission between The User and its
server on which Damas Energy runs. If a
deal has not been agreed or a related
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1)

Ak zdbévodov akejkol'vek poruchy
prenosu  udajov  medzi zariadenim
Uzivatela a serverom Prevadzkovatel'a PS
nedoslo k dohodnutiu obchodného
pripadu alebo suvisiacej dohode podla
tejto Zmluvy, nezakladd takato situécia
ziadny narok na ndhradu Skody
Uzivatelovi, ani na akékolvek iné
konanie  Prevadzkovatela PS  voci
Uzivatelovi a ziadne ustanovenie tejto
Zmluvy nesmie byt’ vysvetlované v tomto
zmysle.

Clanok VI a)
Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu na profile
SEPS/MAVIR

Jednou z podmienok dohodnutia
cezhrani¢ného prenosu je ziskanie prav
pre vyuzitie prenosovej kapacity na
jednotlivych  profiloch a Vv prislusnych
smeroch ~ UzZivatelom  alebo  jeho
zahranicnym partnerom/partnermi. Tieto
prava je mozné ziskat’:

a) Rezervaciou prenosovej kapacity
pridelenej pre prislusny rok a pre
kalendarne mesiace prislusného roku:

aa) v aukénom procese -
ro¢na/mesacné aukcie -
sposobom popisanym
V prislusnych Aukénych
pravidlach.  PrisluSnd  Auk¢na
kancelaria v procese  aukcie
priradi pridelenym kapacitnym

pravam  Capacity  Agreement
Identification (CAI kod).

ab) prevedenim od tretej osoby, ktora
disponuje rezervaciou prenosovej

kapacity podla Aukénych
pravidiel. Prevedené kapacitné
prava ziskavaji prevodom novy
CAI kod

b) Na dennej baze st prenosové

kapacity na profile SEPS/MAVIR
pridelované v ramci 1implicitnej
alokacie prenosovych kapacit na
spolocnych cezhrani€nych profiloch

1)

agreement under this Agreement has not
been achieved because of any failure of
data transmission between The User’s
equipment and TS Operator’s server, such
situation shall not establish The User’s
right to recover damages nor any other
action by TS Operator toward The User,
and none of the provisions of this
Agreement shall be construed to that
effect.

Article Vla)
Time Flow of Agreeing a Deal on
the SEPS/MAVIR Profile

One of the conditions to agree cross-
border transmission is the acquisition by
the User or its foreign partner(s) of rights
to use the transmission capacity on the
respective profiles and in particular
directions. These rights can be acquired

by:

a) Reserving the transmission capacity
allocated for a particular year and for
the calendar months of a particular
year:
aa) in the auction process -

annual/monthly auctions — as set
out in the appropriate Auction
Rules. The appropriate Auction
Office shall assign the allocated
capacity rights in the auction
process the Capacity Agreement
Identification (CAI).

ab) by transfer from a third party that
has reserved transmission
capacity according to the Auction
Rules. By transfer the transferred
capacity rights are given a new

CAI code.
b) On the daily basis the transmission
capacities on the SEPS/MAVIR
profile are allocated within the
implicit allocation of transmission
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prostrednictvom organizovaného
kratkodobého trhu s elektrinou -
trilateralneho  market  couplingu.
V pripade technickych problémov
s prepojenim ceského, slovenského a
madarského trhu s elektrinou formou

implicitnej alokacie prenosovych
kapacit na spolo¢nych cezhrani¢nych
profiloch prostrednictvom

organizované¢ho kratkodobého trhu
s elektrinou, alebo inych okolnosti,
ktoré znemoznia vykondvat market
coupling, bude na profile
SEPS/MAVIR  vyhlasend denna
tienova explicitnd aukcia (Shadow
Auction), ktora vyhlasuje
a koordinuje MAVIR ZRt./ MAVIR
Hungarian Independent Transmission
Operator Company Ltd. Odkaz na
stranku www.mavir.hu, na ktorej st
zverejnené podrobnosti o pravidlach
tienovej aukcie, je zverejneny na
stranke www.sepsas.sk.

2) Dohodnutie  prenosu s vyuzitim
kapacitnych prav ziskanych \4
ro¢nej/mesacnej/tienovej dennej aukcii

prebieha v nasledujucich krokoch:

a) Pre dohodnutie denné¢ho prenosu
(obdobie 24 po sebe iducich
obchodnych hodin, resp. 23/25 hodin
vV pripade prechodu na letny/zimny
¢as) musi predlozit  Uzivatel
poziadavku na prenos jednym
zZ nasledujtcich sposobov:

e Pouzitim elektronického formuléra
vo formate html s podporou
kopirovania z MS Excel (e-Portal
Damas Energy)

e Cez upload XML suboru do e-
Portal Damas Energy

e (Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy e-mailom
na adresu dae@sepsas.sk

e (Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy cez webové
sluzby

capacities on the common cross-
border profiles via the organized
short-term electricity —market -
trilateral market coupling. In case of
technical problems with coupling of
the Czech, Slovak, and Hungarian
electricity markets in the form of
implicit allocation of transmission
capacities on the common cross-
border profiles via the organized
short-term electricity market or other
circumstances which shall disable the
operation of market coupling, a daily
shadow explicit auction shall be
announced on the SEPS/MAVIR
profile which is being announced and
coordinated by MAVIR
ZRt. /| MAVIR Hungarian
Independent Transmission Operator
Company Ltd. The reference to the
website  www.mavir.hu, with the
published details on the shadow
auction rules is provided on the
website www.sepsas.sk.

2) Agreeing transmission with the use of

capacity  rights acquired in  the
annual/monthly/shadow daily auction
shall takes place in the following steps:

a) To agree daily transmission (a period
of 24 consecutive trading hours or
23/25 hours in case of transition to
daylight saving / winter time), the
User shall make a nomination in one
of the following manners:

e using an electronic html form with
copy support from MS Excel
(Damas Energy e-Portal)

e viaupload of an XML file into
Damas Energy e-Portal

e bye-mailing an XML file to
Damas Energy e-Portal at
dae@sepsas.sk

e Dbye-mailingan XML file to
Damas Energy e-Portal via web
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b) Zahrani¢ny partner/partneri UZivatel'a

predkladd/ji poziadavku na prenos
operatorovi susednej PS.

¢) Poziadavka na prenos musi spinat

nasledujuce podmienky:

e spravna identifikacia Uzivatela
(EIC kod),

e spravna identifikécia zahrani¢ného
partnera (EIC kod)

e uzivatel alebo jeho zahranicny
partner musi byt’ vlastnikom
kapacitnych prav

e spravna identifikacia profilu a
smeru pozadovaného prenosu

¢ hodnoty pozadovanych prenosov
v MW su uvedené formou celych
kladnych ¢isel

e XML siibor spina standard ESS
3.3 (pozri vzor zverejneny na
www.sepsas.sk)

e Bussiness Type A03

e Capacity Contract Type (CCT) —
Vv zavislosti od typu aukcie

e Capacity Agreement Identification
(CAl) — prideleny prislusnou
aukcnou kancelériou v procese
aukcie, resp. v procese prevodu
kapacitnych prav

e XML subor v 60min., resp.
V 15min. rozliSeni (volitel'né)

e Poziadavky na prenos st zaddvané
s reSpektovanim principu m:n
(cross-nominacie), tzn. vlastnik
kapacitnych prav moze tieto prava
vyuzit’ s viac ako jednym
partnerom na druhej strane
hranice.

e Uzivatel nemoze zadat’ viac ako

services

b) The User’'s foreign partner(s) shall

make a nomination to the adjacent TS
Operator.

A nomination shall
following conditions:

satisfy  the

e proper User identification (EIC
code),

e proper foreign partner
identification (EIC code)

e the User or its foreign partner
shall be the owner of capacity
rights

e proper identification of the
required transmission profile and
direction

e values of required transmissions in
MW are set out as positive
integers

o XML file meets ESS 3.3 (see the
example published at
WWW.Sepsas.sk)

e Business Type A03

e Capacity Contract Type (CCT) —
depending on type of auction

e Capacity Agreement Identification
(CAI) —assigned by the respective
Auction Office in the auction
process or capacity right transfer
process

e XML file in 60-min. or in 15-min.
resolution (optional)

e nominations are entered while
respecting the m:n principle
(cross-nominations), i.e. the owner
of capacity rights can use these
rights with more than one partner
on the other side of the border.

e the User cannot enter more than
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3)

4)

5)

jednu poziadavku na prenos

s rovnakou kombindaciou:
InArea/OutArea/InParty/OutParty/
CCTI/CAI

d) Hodnoty pozadovanych prenosov su
v det D-2 0 9:00 hod., resp. ihned’ po
prijati (v pripade zaslania po ¢ase D-2
9:00), zaslané do systému Zuctovatel'a
odchylok  askontrolované  voci
disponibilnej finan¢nej zabezpeke.
V pripade  nedostatocnej vysky
disponibilnej finanCnej zébezpeky
Uzivatel obdrzi Anomaly Report
(ANO) VO forme spravy
v uzivatel'skom  ucte  Uzivatela
Vramci e-Portdlu Damas Energy, a
tiez e-mailom.

V pripade  splnenia  podmienok pre

zadanie poziadavky podla odseku 2)c)

tohto  Clanku  Prevadzkovatel  PS

prostrednictvom e-Portdlu Damas Energy
prijme zadanu poziadavku. V pripade
nesplnenia podmienok Prevadzkovatel' PS
prostrednictvom e-Portalu Damas Energy
tato poziadavku neprijme. V oboch
pripadoch je tato skutocnost’ potvrdena
Uzivatel'ovi spravou v uzivatel'skom ucte
v e-Portale Damas Energy.

Prevadzkovatel PS preveri technicku
realizovatel'nost’ s ohl'adom na bezpecnu
aspolahlivi  prevadzku  prenosovej
sustavy.

V pripade, Ze do e-Portalu Damas Energy
je doruend jedna alebo viacero
poziadaviek na prenos, ktoré vyuzivaju
kapacitné prava s rovnakym kdédom CAI
atieto poziadavky v sucte prevysia
kapacitné prava priradené¢ danému kodu
CAl, e-Portal Damas Energy odosle
vSetkym dotknutym UZivate'om Anomaly
Report (ANO) upozoriiujucim  na
skuto¢nost’, ze pridelené kapacitné prava
boli prekrocené. Uzivatelia obdrzia ANO
vo forme spravy v uzivatelskom ucte
Uzivatel'a v ramci e-Portalu Damas, a tiez
e-mailom. V pripade, ze
Uzivatel/UZivatelia v ¢ase do uzavierky
zadavania poziadaviek na prenos, resp.

3)

4)

5)

one nomination with the same
combination:
InArea/OutArea/InParty/OutParty/
CCT/CAI

d) Values for required transmissions
shall be forwarded on day D-2 at
09:00 a.m. or immediately after
receipt (in case of sending after D-2
09:00 a.m.) to the Deviation Billing
Authority system and checked against
a financial guarantee available. In case
of an insufficient amount of the
available financial guarantee, the User
shall receive an Anomaly Report
(ANO) in the form of a report in the
User account within the Damas
Energy e-Portal and also by e-mail.

In case that the conditions for entry of a
nomination under paragraph 2 (c) of this
Article are met, TS Operator shall accept
the entered nomination via Damas Energy
e-Portal. In case of failure to satisfy the
conditions, TS Operator shall not accept
such nomination via Damas Energy e-
Portal. In both cases this shall be
confirmed to the User by a report in the
User account in Damas Energy ePortal.

TS Operator shall examine technical
feasibility with respect to safe and reliable
operation of the transmission system.

In case that one or more nominations
making use of capacity rights with the
same CAI code are delivered to Damas
Energy e-Portal and these nominations on
aggregate exceed the capacity rights
assigned to a given CAIl code, Damas
Energy e-Portal shall send to all the Users
concerned an Anomaly Report (ANO)
warning that the allocated capacity rights
have been exceeded. The Users shall
receive ANO in the form of report in the
User account of the User within Damas
Energy e-Portal and also by email. In case
that the User(s) by the deadline for entry
of nominations or within the correction
cycle fails to correct particular
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6)

vramci korekéného cyklu neskoriguju
prislusné poziadavky na prenos, v procese
zosuhlasenia poziadaviek na prenos budi
vsetky dotknuté poziadavky
proporcionalne skratené a zaokrthlené
smerom nadol na celé ¢islo

Poziadavky na prenos vyuzivajuce
kapacitné prava pridelené
V ro¢nej/mesacnej aukecii Uzivatel

predklada v ¢ase do 17:00 hod diia D-2,
tzv. GCT (Gate Closure Time), kde D
je den prenosu. V ¢ase 17:00 hod dia D-2
zaCina proces zosuhlasenia poziadaviek
zadanych Uzivatelom s poziadavkami

zadanymi jeho zahrani¢nym
partnerom/partnermi susednému
operatorovi prenosovej sustavy. Ak su
V procese zosuhlasenia identifikované

nezosuhlasené hodnoty poziadaviek na
prenos, resp. prekrocenie kapacitnych
prav prisluchajucich k uréitému CAI e-
Portdl Damas Energy odosSle vSetkym
dotknutym Uzivatelom ANO indikujuci
stav nezosuhlasenia. Uzivatelia obdrzia
ANO vo forme spravy v uzivatel'skom
ucte Uzivatel'a v ramci e-Portalu Damas,
atiez e-mailom. Po obdrzani ANO maja
dotknuti UZivatelia moznost korigovat
nezosuhlasené nomindacie, ato Vv ¢ase do
18:00 hod dia D-2, tzv. COT (Cut Off
Time). Ak v uvedenom case neddjde zo
strany dotknutych UZivatel'ov ku korekcii
nezosuhlasenych poziadaviek na prenos,
v ¢ase COT su nezosthlasené poziadavky
upravené¢ uplatnenim pravidla niZSich

hodn6t a Vv pripade prekrocenia
kapacitnych prav uplatnenim
proporciondlneho  kratenia  vSetkych

poziadaviek vyuzivajucich rovnaky CAL
Zosuhlasené hodnoty poziadaviek na
prenos s Uzivatelovi  potvrdené
prostrednictvom final Confirmation
Report (fCNF). UZivatel' obdrzi f{CNF vo
forme spravy v uzivate'skom ucte
Uzivatel'a v ramci e-Portalu Damas, a tiez
e-mailom. Tymto je dohodnutd medzi
Prevadzkovatelom PS  a Uzivatelom
zmluva na poskytnutie cezhrani¢ného
prenosu V rozsahu potvrdenych
poziadaviek.

6)

nominations, all nominations shall in the
matching process be proportionally cut
and rounded downward to an integer.

Nominations making use of the capacity
rights allocated in the annual/monthly
auction shall be submitted by the User by
5:00 p.m. of day D-2, i.e. GCT (Gate
Closure Time), where D is the day of
transmission. The process of matching
nominations entered by the User with
those entered by its foreign partner(s) to
the adjacent TS Operator shall start at
5:00 p.m. on day D-2. If unmatched
values of nominations or an excess of the
capacity rights belonging to a certain CAI
are identified in the matching process,
Damas Energy e-Portal shall send to all
the Users concerned ANO indicating the
status of non-matching. The Users shall
receive ANO in the form of report in
thetUser account of The User within
Damas Energy e-Portal and also by email.
Upon ANO receipt, the Users concerned
can correct unmatched nominations by
6:00 p.m. of day D-2, so called Cut Off
Time (COT). Unless unmatched
nominations are corrected by the Users by
the above time, unmatched nominations
shall be adjusted at COT by applying the
lower value rule and in case of exceeded
capacity rights by applying the
proportional reduction of all nominations
using the same CAI. Matched values of
nominations shall be confirmed for the
User through a final Confirmation Report
(FCNF). The User shall receive fCNF in
the form of report in the User account of
the User within the Damas Energy e-
Portal and also by email. An Agreement
for  cross-border transmission  shall
thereby be agreed between TS Operator
and the User to the extent of nominations
confirmed.
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7)

8)

9)

10) Prevadzkovatel

Pre zadavanie poziadaviek na prenos
vyuzivajucich kapacitné prava pridelené
Vv tienove] dennej aukcii platia pravidla
popisané v bode 6) tohto ¢lanku, pricom

e Pre profil SEPS/MAVIR:
GCT je stanoveny na 14:30 hod
dna D-1
COT je stanoveny na 15:30 hod
dina D-1

Podrobny popis pravidiel schedulingu
a zosuhlasovania poziadaviek na prenos je
popisany v dokumente ,,The User’s Guide
to Scheduling in CEE Region“
zverejnenom na www.central-ao.com

V pripade nedostupnosti e-Portalu Damas
Energy, internetového pripojenia
Prevadzkovatela PS, ¢i v pripade iného
problému s odovzdavanim udajov
prostrednictvom e-Portdlu Damas Energy,
je  Uzivatel  povinny  kontaktovat
operatorské pracovisko e-Portalu Damas
Energy, a so suthlasom operatora e-Portalu
Damas Energy je oprdvneny vyuzit
nahradny spdsob odovzdavania udajov,
ktory je stanoveny Pravidlami prevadzky
Damas Energy. V pripade vyuzitia
nahradného spdsobu odovzdévania udajov
musi byt dodrZzany ¢asovy harmonogram
postupu dohadovania prenosu elektriny
uvedeny v tomto ¢lanku.

PS vyslovne
nezodpoveda za prenos udajov
elektronickou cestou medzi UZzivatelom
asvojim serverom, na ktorom je
prevadzkovanad aplikdcia Damas Energy.
Ak zdovodov akejkol'vek  poruchy
prenosu  udajov  medzi zariadenim
Uzivatel’a a serverom Prevadzkovatela PS
nedoslo k dohodnutiu obchodného
pripadu alebo suvisiacej dohode podla
tejto Zmluvy, nezakladd takato situacia
ziadny narok na ndhradu Skody
Uzivatel'ovi, ani na akékol'vek iné
konanie  Prevadzkovatela PS  voci
Uzivatelovi a ziadne ustanovenie tejto
Zmluvy nesmie byt’ vysvetl'ované v tomto
zmysle.

7)

8)

9)

10) TS Operator shall

The rules set out in paragraph 6) of this
Article shall apply to the entry of
nominations making use of the capacity
rights allocated in the shadow daily
auction, where
e For SEPS/MAVIR profile:
GCT is set forth to 2:30 p.m. of
day D-1
COT is set forth to 3:30 p.m. of
day D-1

The nomination scheduling and matching
rules are described in detail in the
document “The User's QGuide to

Scheduling in CEE Region* published at
www.central-ao.com.

In case of inaccessible Damas Energy
ePortal, TS Operator internet connection
or other problem with data handover via
Damas Energy e-Portal, t,he User shall be
obliged to contact Damas Energy e-Portal
operator workplace and, with Damas
Energy e-Portal operator’s consent, it
shall be entitled to use an alternate
method of data handover set forth by
Damas Energy Operation Rules. In case
of using the alternate method of data
handover the electricity transmission
negotiation procedure schedule set out in
this Article shall be complied with.

not explicitly be
responsible for the electronic data
transmission between the User and its
server on which Damas Energy runs. If a
deal has not been agreed or a related
agreement under this Agreement has not
been achieved because of any failure of
data transmission between the User’s
equipment and TS Operator’s server, such
situation shall not establish the User’s
right to recover damages nor any other
action by TS Operator towards the User,
and none of the provisions of this
Agreement shall be construed to that
effect.
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Clanok VII
Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu
na profiloch SEPS/WPS

1) Jednou z podmienok  dohodnutia
cezhranicného prenosu je ziskanie
prav pre vyuzitie prenosovej kapacity
na profile SEPS/WPS v jednostrannej
aukcii organizovanej SEPS, a.s. Tieto
prava je mozné ziskat’:

a) Rezervaciou prenosovej kapacity
pridelenej pre prisluSny rok a pre
kalendarne mesiace prislusného

roku:

aa) Vaukénom  procese = —
ro¢nd/mesacné¢ aukcie —
spdsobom popisanym
V prislusnych Auk¢énych
pravidlach. Auk¢na
kancelaria SEPS, a.s.
Vv procese aukcie priradi
pridelenym kapacitnym
pravam Capacity
Agreement  Identification
(CAI kod).

ab) prevedenim od tretej osoby,

ktora disponuje rezervaciou
prenosovej kapacity podla
Aukénych pravidiel.
Prevedené kapacitné prava
ziskavaji prevodom novy

CAl kod
b) Rezervaciou prenosovej kapacity
pridelenej pre jednotlivé hodiny

obchodného dna v aukénom
procese — denné aukcie -
sposobom popisanym
V prislusnych Aukénych

pravidlach. Auk¢énd  kanceléria
SEPS, as. vprocese aukcie
priradi pridelenym kapacitnym
pravam  Capacity  Agreement
Identification (CAI kéd).

2) Dohodnutie prenosu
Vv nasledujucich krokoch:

prebieha

a) Pre dohodnutie denného prenosu
(obdobie 24 po sebe iducich
obchodnych hodin, resp. 23/25

Article VII
Time Flow of Agreeing a Deal on
SEPS/WPS Profiles

1) One of the conditions to agree cross-
border transmission is the acquisition of
rights to use the transmission capacity on
the SEPS/WPS profile in an unilateral
allocation organised by SEPS, a.s. These
rights can be acquired by:

a) Reserving the transmission capacity
allocated for a particular year and for
the calendar months of a particular
year:
aa) in the allocation process -

annual/monthly allocations - as set
out in the appropriate Allocation
Rules. The appropriate Allocation
Office shall assign the allocated
capacity rights in the allocation
process a Capacity Agreement
Identification (CAI) code).

ab) by transfer from a third party that
has reserved transmission capacity
according to the Allocation Rules.
By transfer the transferred capacity

rights are given a new CAI code

b) Reserving the transmission capacity
allocated for the respective hours of the
trading day in the allocation process -
daily allocations - as set out in the
appropriate Allocation Rules. SEPS,
a.s., Allocation Office shall assign the
allocated capacity rights in the
allocation  process a  Capacity
Agreement Identification (CAI code).

2) Agreeing transmission shall take place in
the following steps:

a) To agree daily transmission (a period
of 24 consecutive trading hours or
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hodin v pripade prechodu na
letny/zimny cas) musi predlozit
Uzivatel poziadavku na prenos
jednym z nasledujucich
sposobov:

. Pouzitim elektronického
formuléra vo formate html s
podporou kopirovania z MS
Excel (e-Portal Damas Energy)

. Cez upload XML stboru do e-
Portal Damas Energy

o Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy e-
mailom na adresu
dae@sepsas.sk

. Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy cez
webové sluzby

b) Zahrani¢ny partner/partneri
Uzivatel'a predklada/ja
poziadavku na prenos operatorovi
susednej PS.

¢) Poziadavka na prenos musi spiiiat

nasledujuce podmienky:
. spravna identifikacia UZivatela
(EIC kod),
o spravna identifikacia
zahrani¢ného partnera (EIC
kod)

J uzivatel' alebo jeho zahrani¢ny
partner musi byt vlastnikom

kapacitnych prav

o spravna identifikacia profilu a
smeru poZadovaného prenosu

. hodnoty pozadovanych

prenosov. v MW su uvedené
formou celych kladnych ¢isel

J XML stbor spina standard ESS
3.3 (pozri vzor zverejneny na
Www.sepsas.sk)

o Bussiness Type A03

o Capacity Contract Type (CCT)
— V zavislosti od typu aukcie

o Capacity Agreement
Identification (CAI) -
prideleny Auk¢énou kanceldriou
SEPS, a.s. vprocese aukcie,
resp. V procese prevodu

23/25 hours in case of transition to
daylight saving / winter time), The
User shall make a nomination in one of
the following manners:
¢ using an electronic html form with
copy support from MS Excel
(Damas Energy e-Portal)
¢ via upload of an XML file into
Damas Energy e-Portal
e by e-mailing an XML file to
Damas Energy at dae@sepsas.sk
¢ by e-mailing an XML file to
Damas Energy e-Portal via web
services

b) The User’s foreign partner(s) shall
make a nomination to the adjacent TS
Operator.

c) A nomination shall the

following conditions:

satisfy

e proper The User identification
(EIC code),
e proper foreign partner

identification (EIC code)

e The User or its foreign partner
shall be the owner of capacity
rights

e proper identification of the
required transmission profile and
direction

o values of required transmissions in
MW are set out as positive integers

e XML file meets ESS 3.3 (see the
example published at
Www.sepsas.sk)

e Business Type A03

o Capacity Agreement Type (CCT) -
depending on type of allocation

e Capacity Agreement Identification
(CAIl) - assigned by SEPS, as.,
Allocation Office in the allocation
process or capacity right transfer
process
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kapacitnych prav

° XML stbor v 60min., resp.
V 15min. rozliSeni (voliteI'né)

. Poziadavky na prenos su
zadavané s reSpektovanim
principu m:n (cross-
nomindcie), tzn.  vlastnik

kapacitnych prav modze tieto
prava vyuzit’ s viac ako jednym
partnerom na druhej strane

hranice.

° Uzivatel nemdze zadat viac
ako jednu poziadavku na
prenos s rovnakou
kombindaciou:
InArea/OutArea/InParty/OutPa
rty/CCT/CAI

d) Hodnoty pozadovanych prenosov
st vden D-2 o0 9:00 hod., resp.
ithned po prijati (v pripade
zaslania po c¢ase D-2 9:00),
zaslané¢ do systému Zuctovatela
odchylok a skontrolované voci
disponibilnej finan¢nej
zabezpeke. V pripade
nedostatoc¢nej vysky disponibilnej
finan¢nej zabezpeky Uzivatel
obdrzi Anomaly Report (ANO)
vo forme spravy v uZivatel'skom
ucte UZzivatel'a v rdmci e-Portalu
Damas Energy, a tiez e-mailom.

e XML file in 60-min or 15-min
resolution (optional)

e nominations are entered while
respecting the m:n principle (cross-
nominations), i.e. the owner of
capacity rights can use these rights
with more than one partner on the
other side of the border.

e The User cannot enter more than
one nomination with the same
combination:
InArea/OutArea/InParty/OutParty/
CCT/CAI

d) Values for required transmissions shall

be forwarded on day D-2 at 09:00 hrs
or immediately after receipt (in case of
sending after D-2 09:00 hrs) to the
Deviation Billing Authority system and
checked against a financial guarantee
available. In case of an insufficient
amount of the available financial
guarantee, The User shall receive an
Anomaly Report (ANO) in the form of
a report in the the User account of
within Damas Energy e-Portal and also
by e-mail.

3) V pripade splnenia podmienok pre 3)

: . In case that the conditions for entry of a
zadanie poziadavky podl'a odseku 2)c)

nomination under paragraph 2 (c) of this

tohto  ¢lanku  Prevadzkovatel'  PS article are met, TS Operator shall accept
prostrednictvom  e-Portdlu  Damas the entered nomination via Damas
Energy prijme zadanu poziadavku. Energy e-Portal. In case of failure to
Vpripade nesplnenia  podmienok satisfy the conditions, TS Operator shall
Prevadzkovatel PS prostrednictvom not accept such nomination via Damas
e-Portailu Damas ~ Energy  tuto Energy e-Portal. In both cases this shall
poziadavku — neprijme. 'V oboch be confirmed The User by a report in the
pripadoch  je  tato  skutoCnost the User account in Damas Energy e-
potvrdena  Uzivatel'ovi spravou Portal.

Vv uzivate'skom  ucte v e-Portdle

Damas Energy.

4) Prevadzkovatel' PS preveri technicku 4)
realizovatel'nost’ s ohl'adom na
bezpe¢ni  a spolahlivi  prevadzku

TS Operator shall examine technical
feasibility with respect to safe and
reliable operation of the transmission
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prenosovej sustavy. system.

5) Vpripade, Ze do e-Portalu Damas | 5) In case that one or more nominations

Energy je dorucenda jedna alebo making use of capacity rights with the
viacero poziadaviek na prenos, ktoré same CAI code are delivered to Damas
vyuzivaji kapacitné prava s rovnakym Energy e-Portal and these nominations
kodom CALI a tieto poziadavky v stéte on aggregate exceed the capacity rights
prevysia kapacitné prava priradené assigned to a given CAIl code, Damas
danému kodu CAI, e-Portal Damas Energy e-Portal shall send all The Users
Energy odosle vsetkym dotknutym concerned an Anomaly Report (ANO)
Uzivatelom ANO upozoriiujucim na warning that the allocated capacity rights
skutoc¢nost’, ze pridelené kapacitné have been exceeded. The Users shall
prava boli prekrocené. Uzivatelia receive ANO in the form of report in the
obdrzia ANO vo forme spravy the User account of The User within
Vv uzivatel'skom  ucte  Uzivatela Damas Energy e-Portal and also by e-
vramci e-Portalu Damas, atiez e- mail. In case that The User(s) by the
mailom. V pripade, ze deadline for entry of nominations or
Uzivatel/Uzivatelia v Case do within the correction cycle fails to
uzavierky zadavania poziadaviek na correct particular nominations, all
prenos neskoriguju prislu$né nominations shall in the matching
poziadavky na  prenos, vSetky process be proportionally cut and
dotknuté poziadavky budu rounded downward to an integer.

proporcionalne skratené a zaokrthlené
smerom nadol na celé ¢islo.

6) Poziadavky na prenos vyuzivajuce | 6) Nominations making use of the capacity

kapacitné prava pridelené rights allocated in the annual/monthly
v roénej/mesacénej aukcii  Uzivatel allocation shall be submitted by The
predkladd v ¢ase do 7:45 hod dita D-1, User by 07:45 hrs of day D-1, where D
kde D je defi prenosu. Poziadavky na is the day of transmission. Nominations
prenos vyuzivajuce kapacitné prava making use of the capacity rights
pridelené v dennej aukcii Uzivatel allocated in the daily allocation shall be
predklada v ¢ase do 13:00 hod dia D- submitted by The User _by 13:00 hrs of
1, kde D je defi prenosu. V ¢ase 13:00 day D-1, where D is the day of
hod diha D-1 zagina proces transmission. The process of matching
zosthlasenia poZiadaviek zadanych nominations entered by The User with
Uzivatelom s poziadavkami zadanymi those entered by its foreign partner(s) to
jeho zahraniénym the adjacent TS Operator shall start at
partnerom/partnermi susednému 13:00 hrs of day D-1. If unmatched
operatorovi prenosovej ststavy. Ak st values of nominations are identified in
v procese zosuhlasenia identifikované the r_natt_:hing process, those _unmatched
nezosuhlasené hodnoty poziadaviek nominations shall be adjusted by
na prenos, tieto nezosthlasené applying the lower value rule and in case
poziadavky st upravené uplatnenim of exceeded capacity rights by applying
pravidla nizSich hodnét a Vv pripade the _prgportlona_l reduction of all
prekrocenia kapacitnych prav nominations using the same CAl.
uplatnenim proporcionalneho kratenia Matched values of nominations shall be
vSetkych poziadaviek vyuzivajicich confi_rmed_for The User through a final
rovnaky CAI Zosuhlasené hodnoty Confirmation Report (fCNF). The User
poZiadaviek na prenos st Uzivatelovi shall receive fCNF in the form of report
potvrdené prostrednictvom final in the the User account of The User
Confirmation Report (fCNF). within Damas Energy e-Portal and also
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7)

8)

Uzivatel obdrzi fCNF vo forme
spravy v uzivatel'skom ucte Uzivatela
vramci e-Portalu Damas, atiez e-
mailom. Tymto je dohodnutd medzi
Prevadzkovatel'om PS a Uzivatelom
zmluva na poskytnutie cezhrani¢ného

prenosu  Vrozsahu  potvrdenych
poziadaviek.

V pripade  nedostupnosti  e-Portalu | 7)
Damas Energy, internetového
pripojenia Prevadzkovatela PS, ¢i

V pripade in¢ho problému

s odovzdavanim udajov
prostrednictvom  e-Portdlu  Damas
Energy, je  Uzivatel  povinny

kontaktovat’ operatorské pracovisko e-
Portalu Damas Energy, a so stthlasom
operatora e-Portalu Damas Energy je
opravneny vyuzit nahradny sposob
odovzdavania udajov, ktory je
stanoveny  Pravidlami  prevadzky
Damas Energy. V pripade vyuzitia
nahradného spdsobu odovzdavania
udajov musi byt dodrzany casovy
harmonogram postupu dohadovania
prenosu elektriny uvedeny v tomto
¢lanku.

Prevadzkovatel’ PS vyslovne
nezodpovedd za prenos udajov
elektronickou cestou medzi

UZivatelom asvojim serverom, na
ktorom je prevadzkovana aplikacia
Damas Energy. Ak zdévodov
akejkol'vek poruchy prenosu udajov
medzi zariadenim Uzivatel'a
aserverom  Prevadzkovatela  PS
nedoslo k dohodnutiu  obchodného
pripadu alebo suvisiacej dohode podl'a
tejto  Zmluvy, nezakladd takato
Situdcia ziadny narok na nahradu
Skody UZzZivatelovi, ani na akékol'vek
iné konanie Prevadzkovatel'a PS voci
Uzivatel'ovi a ziadne ustanovenie tejto
Zmluvy nesmie byt vysvetlované
v tomto zmysle.

8) TS Operator shall

by e-mail. A Agreement for cross-border
transmission shall thereby be agreed
between TS Operator and The User to
the extent of nominations confirmed.

In case of inaccessible Damas Energy e-
Portal, TS Operator internet connection
or other problem with data handover via
Damas Energy e-Portal, The User shall
be obliged to contact Damas Energy e-
Portal operator workplace and, with
Damas Energy e-Portal operator’s
consent, it shall be entitled to use an
alternate method of data handover set
forth by Damas Energy Operation Rules.
In case of using the alternate method of
data handover the electricity
transmission  negotiation  procedure
schedule set out in this article shall be
complied with.

not explicitly be
responsible for the electronic data
transmission between The User and its
server on which Damas Energy runs. If a
deal has not been agreed or a related
agreement under this Agreement has not
been achieved because of any failure of
data transmission between The User’s
equipment and TS Operator’s server,
such situation shall not establish The
User’s right to recover damages nor any
other action by TS Operator toward The
User, and none of the provisions of this
Agreement shall be construed to that
effect.
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Clanok VIII
Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu na profile
SEPS/CEPS

1) Pre zaistenie prenosu na profile
SEPS/CEPS nie je nutné ziskat’ prava

pre vyuzitie prenosovej kapacity
Uzivatelom, resp. jeho zahrani¢nym
partnerom/partnermi.

2) Dohodnutie prenosu prebieha

Vv nasledujucich krokoch:

a) Pre dohodnutie denného prenosu
(obdobie 24 po sebe iducich
obchodnych hodin, resp. 23/25
hodin v pripade prechodu na
letny/zimny cas) musi predlozit
Uzivatel' poziadavku na prenos
jednym z nasledujtcich spdsobov:

. Pouzitim elektronického
formulara vo formate html s
podporou kopirovania z MS
Excel (e-Portal Damas Energy)

o Cez upload XML suboru do e-
Portal Damas Energy

o Odoslanim XML suboru do e-
Portal Damas Energy e-
mailom na adresu
dae@sepsas.sk

. Odoslanim XML stboru do e-
Portal Damas Energy cez
webove sluzby

b) Zahrani¢ny partner/partneri
Uzivatel'a predklada/ji poziadavku
na prenos operatorovi susednej PS.

c) Poziadavky na prenos musia
spliat’  podmienky stanovené
v dokumente ,,The User’s Guide
to Scheduling in CEE Region*
zverejnenom na www.central-
ao.com, ktory popisuje pravidla
schedulingu platné v regione
CEE, pricom pre poziadavky na
prenos na profile SEPS/CEPS
platia nasledovné pravidla:

e  spravna identifikdcia Uzivatel'a

Article VIII
Time Flow of Agreeing a Deal on
SEPS/CEPS Profile

1) It shall not be required to acquire rights
to use the transmission capacity by The
User or its foreign partner(s) in order to
secure transmission on the SEPS/CEPS
profile.

2) Agreeing transmission shall take place in
the following steps:

a) To agree daily transmission (a period
of 24 consecutive trading hours or
23/25 hours in case of transition to
daylight saving / winter time), The
User shall make a nomination in one
of the following manners:

e using an electronic html form with
copy support from MS Excel
(Damas Energy e-Portal)

e via upload of an XML file into
Damas Energy e-Portal

e by e-mailing an XML file to
Damas Energy at dae@sepsas.sk

e by e-mailing an XML file to
Damas Energy e-Portal via web
services

b) The User’s foreign partner(s) shall
make a nomination to the adjacent
TS Operator.

c) Nominations shall satisfy the
conditions set forth in the document
”The The User’s Guide to Scheduling
in CEE Region® published at
www.central-ao.com setting out the
scheduling rules effective in the CEE
region, with  nominations on
SEPS/CEPS profile meeting the
following rules:

e proper The User identification

(EIC kod), (EIC code), . t
e  sprivna identifikacia * proper oreign partner
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zahrani¢ného
kod)
spravna identifikacia profilu a
smeru pozadovaného prenosu
hodnoty pozadovanych
prenosov v MW st uvedené
formou celych kladnych cisel
XML stibor spina $tandard ESS
3.3 (pozri vzor zverejneny na
Www.sepsas.sk)

Bussiness Type A03

Capacity Contract Type (CCT)
A06

Capacity Agreement
Identification (CAIl) — vsetky
dlhodobé nomindacie na profile
SEPS/CEPS pouzivaju
jednotny CAl kod:
LONGTERM_FREE

XML stbor v 60min., resp.
V 15min. rozliSeni (volitel'né)

partnera (EIC

Poziadavky na prenos st
zadavané s reSpektovanim
principu m:n (cross-

nomindcie), tzn. Uzivatel moze
mat’ viac ako jedného partnera
na druhej strane hranice.
Uzivatel nemdze zadat' viac
ako jednu poziadavku na
prenos s rovnakou
kombindciou:
InArea/OutArea/InParty/OutPa

rty

Uzavierka zadavania
dlhodobych nominacii (GCT)
je v ¢ase D-2 17:00 hod

Korekény cyklus kon¢i v Case
Cut Off Time (COT) D-2
18:00 hod

d) Hodnoty pozadovanych prenosov

st vden D-2 0 9:00 hod., resp.
ithned po prijati (v pripade
zaslania po case D-2 9:00),
zaslané do systému Zuctovatel'a
odchylok a skontrolované voci
disponibilnej finan¢nej
zabezpeke. V pripade
nedostato¢nej vysky disponibilnej
finannej zabezpeky Uzivatel

identification (EIC code)

proper identification of the
required transmission profile and
direction

values of required transmissions
in MW are set out as positive
integers

XML file meets ESS 3.3 (see the
example published at
WWW.sepsas.sk)

Business Type AO3

Capacity Agreement Type (CCT)
A06

Capacity Agreement
Identification (CAI) — all long-
term nominations on SEPS/CEPS
profile shall use a uniform CAI
code: LONGTERM_FREE

XML file in 60-min or 15-min

resolution (optional)

nominations are entered while

respecting the m:n principle

(cross-nominations), i.e. the

owner of capacity rights can use

these rights with more than one
partner on the other side of the
border.

The User cannot enter more than
one nomination with the same
combination:
InArea/OutArea/InParty/OutParty

The deadline for entry of long-
term nominations (GCT) shall be
at D-2 17:00 hrs

The correction cycle shall end at
Cut Off Time (COT) D-2 18:00
hrs

d) Values for required transmissions

shall be forwarded on day D-2 at

09:00 hrs or

immediately after

receipt (in case of sending after D-2
09:00 hrs) to the Deviation Billing

Authority
against a

checked
guarantee

system and
financial

available. In case of an insufficient
amount of the available financial
guarantee, The User shall receive an
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obdrzi Anomaly Report (ANO)
vo forme spravy v uzivatel'skom
ucte Uzivatel'a v rdmci e-Portalu
Damas Energy, a tiez e-mailom

3) V pripade splnenia podmienok pre
zadanie poziadavky podla odseku 2)c)
tohto ¢lanku Prevadzkovatel PS
prostrednictvom  e-Portdlu  Damas
Energy prijme zadani poziadavku.
V pripade  nesplnenia  podmienok
Prevadzkovatel PS prostrednictvom
e-Portdlu  Damas  Energy  thto
poziadavku neprijme. V oboch
pripadoch  je  tato  skutocnost
potvrdena  Uzivatel'ovi spravou
v uzivatel'skom  ucte v e-Portale
Damas Energy.

4) V ¢ase D-2 17:00 Prevadzkovatelia PS
SEPS, a.s. a CEPS uskutoénia proces
zosuhlasenia poziadaviek na prenos.
V pripade vyskytu nezosuhlasenych
poziadaviek maju UZivatelia moZnost’
nezosuhlasené poziadavky na prenos
skorigovat’ v ¢ase do 18:00 hod dia
D-2. V pripade, ze do uvedené¢ho Casu
nedojde ku korekcii nezosthlasenych
poziadaviek na prenos, su prislusné
poziadavky odmietnuté, resp. znizené
— pri uplatneni pravidla niZzSich
hodnot.

5) Prevadzkovatel' PS preveri technicku
realizovatelnost  poziadaviek  na
prenos s ohladom na bezpecnu a
spolahlivi  prevadzku prenosovej
ststavy.  Prevadzkovatel PS  si
vyhradzuje pravo poZadované
zosthlasené hodnoty prenosov skratit’
v pripade ohrozenia bezpecne] a
spolahlivej prevadzky z dovodu
neplnenia  bezpecnostnych  kritérii
vyplyvajucich z Operational
Handbook ENTSO-E Policy 3:
Operational ~ Security. 'V takomto
pripade su poZadované zosthlasené
hodnoty v danej hodine adanom
smere skratené na nulova hodnotu.
Cely kapacitny limit profilu bude
vdanej hodine adanom smere
poskytnuty do implicitnej aukcie

Anomaly Report (ANO) in the form
of a report in the the User account of
within Damas Energy e-Portal and
also by e-mail.

3) In case that the conditions for entry of a

4)

5)

nomination under paragraph 2 (c) of this
article are met, TS Operator shall accept
the entered nomination via Damas
Energy e-Portal. In case of failure to
satisfy the conditions, TS Operator shall
not accept such nomination via Damas
Energy e-Portal. In both cases this shall
be confirmed The User by a report in the
the User account in Damas Energy e-
Portal.

At D-2 17:00 hrs, TS operators SEPS,
as., and CEPS shall execute the
nomination matching process. In case
that unmatched nominations appear, The
Users can correct such unmatched
nominations by 18:00 hrs of day D-2.
Unless such unmatched nominations are
corrected by the above time, particular
nominations shall be rejected or cut -
while applying the lower value rule.

TS Operator shall check technical
feasibility of nominations with respect to
safe and reliable operation of the
transmission  system. TS  Operator
reserves the right to cut required
matched values in case that operation is

put in jeopardy because of safety
criterions  default  arising  from
Operational Handbook  ENTSO-E

Poklicy 3: Operational Security.In such
case required matched values are cut to
zero value in agiven hour and a given
direction. Whole capacity limit of
a profile shall be provided to imlicity
auction within CZ/SK market coupling
in agiven hour and agiven direction.
The final transmission values shall be
confirmed by The User with a report in
the the User account in Damas Energy e-
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vramci CZ/SK market coupling. Portal by 19:00 hrs of day D-2.

Finadlne hodnoty prenosov budu Agreement for cross-border transmission
Uzivatelom potvrdené spravou V shall thereby be agreed between TS
uzivatel'skom ucte v e-Portali Damas Operator and The User to the extent of
Energy v ¢ase do 19:00 hod. dia D-2. requests confirmed.

Tymto  je  dohodnuta medzi
Prevadzkovatelom PS a Uzivatel'om
zmluva na poskytnutie cezhrani¢ného
prenosu v rozsahu potvrdenych
poziadaviek.

6) V pripade, ak v ¢ase do 19:00 dia D-2 | 6) Unless a report on cutting the required

nie je do uzivatel'ského Gétu Uzivatel'a transmission  values  pursuant to
odoslana Prevadzkovatel'om PS sprava paragraph 5 of this article is sent by TS
o krateni  pozadovanych  hodndt Operator to the the User account of The
prenosov v zmysle odseku 5) tohto User by 19:00 hrs of day D-2, matched
¢lanku, st zosthlasené poziadavky nominations received via Damas Energy
prijat¢é  prostrednictvom  e-Portalu e-Portal shall be accepted. A Agreement
Damas Energy akceptované. Tymto je for cross-border transmission shall
dohodnutd medzi Prevadzkovatel'om thereby be agreed between TS Operator
PS  aUzivatelom  zmluva na and The User to the extent of
poskytnutie cezhrani¢ného prenosu nominations accepted.

Vv rozsahu akceptovanych poziadaviek.

7) V pripade nedostupnosti e-Portalu | 7) In case of inaccessible Damas Energy e-

Damas Energy, internetového Portal, TS Operator internet connection
pripojenia Prevadzkovatela PS, ¢i or other problem with data handover via
V pripade iného problému Damas Energy e-Portal, The User shall
s odovzdavanim udajov be obliged to contact Damas Energy e-
prostrednictvom  e-Portalu  Damas Portal operator workplace and, with
Energy, je  Uzivatel  povinny Damas Energy e-Portal operator’s
kontaktovat’ operatorské pracovisko e- consent, it shall be entitled to use an
Portalu Damas Energy, a so stthlasom alternate method of data handover set
operatora e-Portalu Damas Energy je forth by Damas Energy Operation Rules.
opravneny vyuzit nahradny spdsob In case of using the alternate method of
odovzdavania udajov, ktory je data handover the electricity
stanoveny  Pravidlami  prevadzky transmission  negotiation  procedure
Damas Energy. V pripade vyuzitia schedule set out in this article shall be
nahradného spdsobu odovzdavania complied with.

udajov musi byt dodrzany casovy
harmonogram postupu dohadovania
prenosu elektriny uvedeny v tomto
¢lanku.

8) Prevadzkovatel PS vyslovne | 8) TS Operator shall not explicitly be

nezodpovedd za prenos udajov responsible for the electronic data
elektronickou cestou medzi transmission between The User and its
Uzivatelom asvojim serverom, na server on which Damas Energy runs. If a
ktorom je prevadzkovana aplikacia deal has not been agreed or a related
Damas Energy. Ak zdovodov agreement under this Agreement has not
akejkol'vek poruchy prenosu udajov been achieved because of any failure of
medzi zariadenim Uzivatel'a data transmission between The User’s
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aserverom  Prevadzkovatela  PS
nedoslo k dohodnutiu  obchodného
pripadu alebo suvisiacej dohode podla
tejto  Zmluvy, nezakladd takato
situdcia ziadny narok na nahradu
Skody Uzivatel'ovi, ani na akékol'vek
iné konanie Prevadzkovatela PS voci
Uzivatelovi a ziadne ustanovenie tejto
Zmluvy nesmie byt vysvetlované
v tomto zmysle.

Clanok IX
Casovy priebeh dohodnutia
obchodného pripadu — Intraday

1) Na profile SEPS/CEPS, SEPS/PSEO
a SEPS/MAVIR mobZe dohodnutie
prenosu  prebiehat aj v procese
vnutrodenného dohodnutia
cezhranicného  prenosu  elektriny
(d’alej len ,,Intraday*).

2) Ucastnikom Intraday moze byt
fyzicka alebo pravnickd osoba, ktord
spiia podmienky Prevadzkovatel'a PS
pre prenos elektriny cez spojovacie
vedenia.

3) Platné pravidla  vnuatrodenného
pridel'ovania cezhrani¢nych
prenosovych kapacit a dojednavania
cezhraniénych prenosov sl zverejnené
na internetovej stranke CEPS, a.s.,
ktora vykondva funkciu Transmission
Capacity Allocator aj pre profily
SEPS/CEPS, ~ SEPS/MAVIR  a
SEPS/PSEO Vv dokumente:
http://www.ceps.cz/CZE/Cinnosti/Pren
osove-
sluzby/Documents/Annex%202%201C
AN%20Trader%20Guide%20v004%2
Ofinal.pdf

4) Potvrdené  nominacie  prenosov
Uzivatela v Damas Energy budia
zaregistrované aj v systéme
Zuctovatel'a odchylok.

equipment and TS Operator’s server,
such situation shall not establish The
User’s right to recover damages nor any
other action by TS Operator toward The
User, and none of the provisions of this
Agreement shall be construed to that

effect.

Article I X

Time Flow of Agreeing a Deal -

1)

2)

3)

4)

Intraday

The transmission can be agreed
on the SEPS/CEPS, SEPS/PSEO,
and SEPS/MAVIR profile also in
the process of intraday trading of
cross-border electricity
transmission (hereinafter referred
to as “Intraday”).

An Intraday participant can be a
natural person or a legal entity
that meets TS  Operator’s
conditions for electricity
transmission  over  connecting
lines.

Valid rules for intraday allocation
of  cross-border  transmission
capacities and agreeing cross-
border transmissions shall be
published at the website of CEPS,
a.s., which performes the function
of the Transmission Capacity
Allocator also for SEPS/CEPS,
SEPS/MAVIR and SEPS/PSEO
profiles in the document:
http://www.ceps.cz/CZE/Cinnosti/
Prenosove-
sluzby/Documents/Annex%202%
201CAN%20Trader%20Guide%2
0v004%20final.pdf

The User’s confirmed
transmission  nominations in
Damas Energy shall also be
registered in the Deviation Billing
Authority’s system.
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1)

2)

5) V pripade nedostupnosti e-Portalu
Damas Energy, internetového
pripojenia Prevadzkovatela PS, ¢i
vpripade  iného  problému s
odovzdavanim dat prostrednictvom e-
Portdlu Damas Energy je Uzivatel
povinny telefonicky overit, ¢i nim
predlozené a systémom prijaté
poziadavky boli akceptované alebo
zamietnuté. Néhradny spdsob
odovzdavania dat nie je mozné
V ramci Intraday pouzit’.

6) Prevadzkovatel PS nezodpoveda za

prenos dat elektronickou cestou medzi

UZivatel'om a serverom

Prevadzkovatela PS, na ktorom je

prevadzkovana  aplikdcia  Damas

Energy, pripadne serverom Damas

Energy CZ. Pokial  zddvodu

akejkol'vek poruchy prenosu dat

medzi zariadenim Uzivatel'a
aserverom  Prevadzkovatela  PS

a ostatnymi servermi nedoslo

k dohodnutiu zmluvy alebo

suvisiacich dohdd podl'a tohto ¢lanku,

nevyplyva ztakejto situacie ziadny
narok na nadhradu Skody Uzivatelovi,
ani na akékolvek iné plnenie

Prevadzkovatel'a PS voci Uzivatel'ovi

a Ziadne wustanovenie tohto clanku

nesmie byt’ vykladané v tomto zmysle.

Clanok X
Cena, fakturacia a platobné
podmienky

Cena za prenos cez spojovacie vedenia je
ur¢ena Prevadzkovatelom PS v stlade

S medzinarodnymi zavdzkami,
Nariadenim  Europskej  komisie €.
1228/2003/EC.

Cena za prenos elektriny cez spojovacie

vedenia do/z Statov, ktoré su cClenmi
kompenzacného mechanizmu
prevadzkovatel'ov PS je nulova, v zmysle
Nariadenia  Europskej  komisie  ¢.
1228/2003/EC a ITC Dohody o ztctovani
a vyrovnani na viacronom zéklade v

In case of inaccessible Damas
Energy ePortal, TS Operator
internet connection or other
problem with data handover via
Damas Energy e-Portal, the User
shall be obliged to verify by
telephone as to whether requests
submitted by the User and
received by the system were
accepted or rejected. An alternate
method of data handover cannot
be used within Intraday.

5)

6) TS Operator shall not be
responsible for the electronic data
transmission between the User
and TS Operator server on which
Damas Energy runs or Damas
Energy CZ server. If a contract
has not been agreed or related
agreements under this Article has
not been achieved because of any
failure of data transmission
between the User’s equipment
and TS Operator’s server, such
situation shall not establish the
User’s right to recover damages
nor any other action by TS
Operator towards the User, and
none of the provisions of this
Agreement shall be construed to
that effect.

Article X

Price, Billing and Terms of Payment

1)

2)

The price for electricity transmission over
connecting lines shall be set by TS
Operator in accordance with international
commitments, EC Regulation
1228/2003/EC.

The price for electricity transmission
through connecting lines to/from states
that are the parties to the Inter-TSO
Compensation mechanism shall be zero
by course of EU  Regulation
1228/2003/EC and the ITC Clearing and
Settlement Multi — Year Agreement under
Regulation (EU) No. 838/2010 of 23
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3)

4)

5)

6)

W

zmysle Nariadenia Komisie (EU) &.
838/2010 z 23. septembra 2010, ktorym
sa ustanovuju usmernenia tykajice sa
mechanizmu kompenzacie medzi
prevadzkovatemi prenosovych sustav a
spolo¢ného  regulacného  pristupu k
spoplatneniu prenosov (d’alej len ,ITC
Dohoda®).

Pre prenos zo Statov, ktoré nie si ¢lenmi
kompenzacného mechanizmu je cena
stanovena Prevadzkovatelom PS podla
ITC Dohody, resp. inych prislusnych
dohod s prevadzkovatelmi PS aje
zverejnend na  internetovej  stranke
Prevadzkovatel'a PS v sekcii Sluzby, ITC.

Cena za prenos sa ucCtuje a fakturuje
Uzivatelovi v stilade s odsekom 3) tohto
¢lanku na zaklade udajov o mnoZzstvach
prenesenej elektriny, ktoré Uzivatel
dohodol a Prevadzkovatel’ PS realizoval.

Zverejnend cena je platnd pocas doby
platnosti prislusnej ITC Dohody. Ak
zacne platit’ ind ITC Dohoda, resp. ind

dohoda s prevadzkovatelmi PS, alebo
vSeobecne zdvdzna pravna norma,
stanovujica  odlisSnu  vySku  ceny,

Prevadzkovatel' PS ma pravo uctovat’ tuto
zmeneni vySku ceny od obdobia
stanoveného v takejto dohode alebo
pravnej norme. Takuto zmenu st obe
zmluvné strany povinné bezodkladne a v
plnom rozsahu, s G¢innostou od datumu
ucinnosti novej dohody alebo vSeobecne
zavdznej pravnej normy premietnut’ do
Zmluvy formou ¢islovaného dodatku,
ktory sa obe zmluvné strany zavizuju
akceptovat’.

Do doby, kym ENTSO-E nepotvrdi nova
vysku ceny za prenos elektriny cez
spojovacie vedenia do/zo §tatov, ktoré nie
su Clenmi kompenza¢ného mechanizmu
prevadzkovatelov PS na  prislusné
obdobie, ma Prevadzkovatel PS pravo
uctovat’ povodnu cenu
z predchadzajuceho obdobia. Obe
zmluvné strany uskutoc¢nia financné
vysporiadanie  pripadne  vzniknutych
cenovych rozdielov opravnou faktirou

3)

4)

5)

6)

September 2010 laying down guidelines
related to the inter-transmission system
operator compensation mechanism and
acommon regulatory approach to
transmission charging (hereinafter
referred to as “ITC Agreement®).

For transmission from non-ITC states, the
price shall be set by TS Operator under
the ITC Agreement or other relevant
agreements with TSO’s and published on

IT Operator’s website in section Services,
ITC.

The price for transmission shall be
charged and invoiced in accordance with
paragraph 3 of this article based on data
on quantities of electricity transmitted
agreed to by The User and implemented
by TS Operator.

The published price shall be effective
over the term of the appropriate ITC
Agreement. If other ITC Agreement or
other agreement with TSO’s or
a generally binding precept of law laying
down a different amount of price comes
into force, IT Operator shall be entitled to
charge such altered amount of price from
the date set forth therein. Both of the
Parties shall be obliged to forthwith and
fully reflect such change, as of the
effectiveness date of the new agreement
or general binding precept of law, in the
Agreement through a numbered appendix
which the two Parties undertake to accept.

Until ENTSO-E does not confirm a new
amount of price for electricity
transmission through connecting lines
to/from countries that are not members of
the Inter-TSO Compensation mechanism
for a particular period of time, the TS
Operator has the right to charge the
original price from the previous period.
Both contracting parties shall make a
financial settlement of the occurred price
differences by the corrective invoice, at
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7)

8)

9)

najneskor do jedného mesiaca od
stanovenia novej vysky ceny ENTSO-E.
Prevadzkovatel PS sa  zavizuje
oboznamit® listom Uzivatela o novej
vyske ceny a0 spdsobe douctovania
vzniknutych rozdielov najneskor 14 dni
po jej stanoveni ENTSO-E.

Prevadzkovatel’ PS vystavuje fakturu za
prenos cez spojovacie vedenia dvakrat
mesacne, ato za obdobie od 1. do 15.
dia aod 16. do posledného dna
prislusného mesiaca, do 7 kalendarnych
dni po skonceni prislusného obdobia.
Faktira obsahuje vyuactovanie ceny za
prenos ak nej prislachajuicu DPH.
V pripade, ze Uzivatel nie je registrovany
pre DPH v SR, vysporiadanie DPH pri
fakturacii sa riadi legislativou platnou
v EU.

Splatnost’ faktary je najneskdr do 14
kalenddrnych dni po jej odoslani
Uzivatel'ovi faxom. Faktaira bude sicasne
zaslana Uzivatel'ovi poStou na adresu jeho
sidla. V pripade, Ze deil splatnosti faktiry
pripadne na sobotu, nedelu alebo den
pracovného pokoja, ditom splatnosti je
najbliz§i nasledujuci pracovny den. Za
zaplatenie faktiry sa povazuje pripisanie
fakturovanej ¢iastky v prospech uctu
Prevéadzkovatela PS.

Ustanovenia v odsekoch 2), 3),4) ab)
tejto Zmluvy su platné v pripade, ze
SEPS, a.s. je signatdrom ITC Dohody
a od ucinnosti tejto ITC Dohody.

10) V pripade vyziadaného zasahu operatora

11) Faktaru

do e-Portalu Damas Energy v dosledku
chyby na strane UZzivatela (nespravne
zadany, resp. chybajuci realizacny
diagram),  Prevadzkovatel @ PS je
opravneny si Uctovat’ poplatok za zasah
vo vyske 200 EUR.

za ¢innosti podla
predchadzajticeho odseku vystavi
Prevadzkovatel’ PS do 7 pracovnych dni
od zdsahu do e-Portdlu Damas Energy.
Splatnost’ faktiry je 7 kalendarnych dni
od odoslania faktary faxom

7)

8)

9)

10) In

11) An

latest within one month after setting a new
amount of price by ENTSO-E. TS
Operator undertakes to inform the User by
letter of a new amount of price and the
method of charging the accrued
differences within 14 days after
prescription of the amount of price by
ENTSO-E.

TS Operator shall issue an invoice for
transmission over connecting lines twice a
month for a period from the 1% to the 15"
day and from the 16™ to the last day of a
particular month within 7 calendar days
after the end of a particular period. The
invoice shall contain accounting prices for
transmission plus VAT thereon. In case
that The User is not registered for VAT in
the Slovak Republic, the billing VAT
settlement shall be governed by EU
legislation.

The invoice due date shall be within 14
calendar days from faxing thereof to The
User. The invoice shall simultaneously be
posted to The User at the address of its
registered office. In case that the invoice
due date falls on Saturday, Sunday or a
rest day, the due date shall be the next
business day. The invoice shall be deemed
to have been paid once the invoiced
amount is credited in favour of TS
Operator account.

The provisions in paragraphs 2), 3), 4)
and 5) hereof shall be applicable in case
that SEPS, a.s., is a signatory of the ITC
Agreement and as of the effect thereof.

case of a required operator
intervention with Damas Energy e-Portal
due to The User’s error (a wrongly
entered or missing implementation
diagram), TS Operator shall be entitled to
change a fee therefore up to €200.

invoice for activities under the
preceding paragraph shall be issued by
TS Operator within 7 business days from
the intervention with Damas Energy e-
Portal. The invoice due date shall be 7
calendar days from faxing thereof by TS
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Prevadzkovatelom PSS  Uzivatelovi.
Nésledne zasle Prevadzkovatel PS
faktaru doporucenou postou na adresu
Uzivatel'a uvedenu v tejto Zmluve.

12)V pripade ro¢nej/mesaénej/dennej aukcie
vol'nej obchodovatelnej kapacity platia
fakturaéné¢ aplatobné podmienky v
zmysle pravidiel prisluSnej aukcie.

13)Faktary musia spifiat’ naleZitosti podla
Zakona o DPH.

14)Za kazdy zaCaty den omeSkania splatnej
platby podla Zmluvy je Prevadzkovatel
PS opravneny fakturovat Uzivatel'ovi
urok z omesSkania zdlznej ciastky, vo
vyske 1M EURIBOR + 2 % p.a. (pri 360-
diiovom uctovnom roku). Pre vypocet
uroku sa pouzije hodnota 1M EURIBOR
platného na obdobie mesiaca, v ktorom
doilo  k omeskaniu s platbou  Urok
zomeskania je splatny do 14
kalendarnych dni od odoslania jeho
vyuctovania  faxom. Faktara bude
Uzivatel'ovi sucasne zaslana doporucenou
postou na adresu jeho sidla.

15)Ak Uzivatel alebo Prevadzkovatel' PS
uhradi druhej zmluvnej strane uroky
z omeSkania z dlZznej Ciastky, ktord bola
neopravnene fakturovand, je zmluvna
strana, v prospech ktorej boli takéto uroky
uhradené, povinna tieto uroky
bezodkladne vratit’.

16)Sluzby za obdobie do uzavretia tejto
Zmluvy, ktoré neboli zuctované, budu
vyfakturované Prevadzkovatelom PS
jednou faktirou do 15. kalendarneho dna
nasledujiiceho mesiaca po uzatvoreni tejto
Zmluvy. Splatnost’ tejto faktary je 14
kalendarnych dni odo dia jej dorucenia
Uzivatelovi  faxom.  Faktura  bude
Uzivatel'ovi ndsledne zasland postou.

17)Obe zmluvné strany sa zavizuju, Ze si
nebudi néarokovat' Uroky zomeskania,
resp. akékol'vek iné sankcie za pripadné
zaviazky vzniknut¢é do podpisu tejto
Zmluvy.

Operator to The User. TS Operator shall
thereafter post the invoice by registered
mail at The User’s address set out herein.

12)In  case of  annual/monthly/daily
allocations of freely tradable capacity, the
billing and payment terms pursuant to the
rules of a particular allocation shall apply.

13) Invoices shall meet the elements under the
VAT Act.

14)TS Operator shall be entitled to charge
The User for every commenced day of
default on payment delayed payment
interest on the outstanding amount in an
amount of 1M EURIBOR plus 2 % p.a.
(with 360-days accounting year). In order
to calculate the interest amount, a value of
1M EURIBOR valid for the month, in
which such delay occurred, shall apply.
Delayed payment interest shall become
due and payable within 14 calendar days
from accounting thereof by fax. The
invoice shall simultaneously be posted
The User by registered mail at its
registered office.

15)If The User or TS Operator has paid the
other Party an unjustifiably charged
delayed payment interest on the
outstanding amount, the credited Party
shall be obliged to immediately refund
such interest.

16) Services not accounted for the period till
the conclusion of this Agreement shall be
billed by TS Operator through a single
invoice by the 15" day of the month
following the conclusion hereof. The due
date of such invoice shall be 14 calendar
days from the date of delivery thereof to
The User by fax. The invoice shall
thereafter be posted to The User.

17)Both Parties undertake not to claim
delayed interest or any other sanctions for
contingent  obligations arisen  until
completion of this Agreement.
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Clanok XI

Predchadzanie Skodam a nahrada

Skody,

okolnosti vylucujice zodpovednost’

1)

2)

1)

1)

Predchadzanie Skodam, néhrada Skody a
okolnosti vyluCujice zodpovednost’ sa

riadia prislusnymi ustanoveniami
Obchodného  zdkonnika (v platnom
zneni).

Uzivatel’ a Prevadzkovatel’ PS sa dohodli,
ze pripadné naroky na nahradu Skody zo
strany Uzivatel'a vo¢i Prevadzkovatelovi
PS vzniknuté z dovodu, ze CAO zaslal
Prevadzkovatelovi PS nespravne udaje
tykajuce sa kapacitnych prav
pridel'ovanych prostrednictvom CAO, st
obmedzené¢ vyluéne do vysky ceny
zaplatenej Uzivatelom za prislusné
kapacitné prava, najviac vSak do vySky
povodnej ceny, za ktort boli kapacitné
prava pridelené prostrednictvom CAO
v aukénom procese.

Clanok XII

RieSenie sporov

Riesenie sporov sa riadi podl'a ustanoveni
Prevadzkového poriadku Prevadzkovatel'a
PS.

Clanok XIII

Komunikacia

Splnomocnenci oboch zmluvnych stran
pre komunikaciu uvedeni v Prilohe ¢. 1
tejto Zmluvy su opravneni v ramci tejto

Zmluvy viest spolocné rokovania,
tykajice  sa  predmetu, terminov,
aostatnych  podmienok suvisiacich

S plnenim tejto Zmluvy. Ak zo zaverov
takychto rokovani vyplynu namety na
zmenu tejto Zmluvy, potom ide iba
onavth na zmenu tejto Zmluvy.
Splnomocnenci oboch zmluvnych stran

Article XI
Prevention of Damages and
Liquidated Damages,

Liability Precluding Circumstances

1)

The prevention of damages, liquidated
damages and liability  precluding
circumstances shall be governed by the
relevant provisions of the Commercial
Code (as amended).

2) The user and the TS Operator have agreed

1)

1)

that potential claims for compensation of
damage raised by the user against the TS
Operator because the CAO has provided
the TS Operator with the incorrect data
regarding the capacity rights allocated
through the CAO are limited by the price
paid by the user for the respective
capacity rights, however maximally up to
the level of the original price of the
capacity rights allocated through the CAO
in the auction process.

Article XII
Settlement of Disputes

The settlement of disputes shall be
governed by the provisions of the
Operational Code of TS Operator.

Article X111
Communication

The commissioners of both Parties in
charge of communication set out in
Annex 1 to this Agreement shall be
entitled hereunder to conduct joint
negotiation concerning the subject-matter,
dates and other terms and conditions
related to the performance hereof. Should
any suggestions to amend this Agreement
arise out of the conclusions of such
negotiation, then it shall only be a
proposal to amend the Agreement.

Agreement on Electricity Transmission through Connecting Lines

Str. 40/46



2)

3)

4)

nie s opravneni menit, ruSit’ ani
uzatvéarat’ tato Zmluvu. Zmenu
splnomocnencov je mozné uskutocnit’
formou zaslania e-mailu  zmluvnou
stranou, ktorej splnomocnenci su meneni,
druhej zmluvnej strane a pre takyto pripad
nie je nutné uzatvarat dodatok k tejto
Zmluve.

Pisomnou formou odovzdania udajov a
dokumentov podla tejto Zmluvy sa
rozumie dorucenie tdajov a dokumentov
osobne, doporu¢enou posStou alebo
kuriérom. Ked je sprava odovzdavana
elektronickou formou (e-mail, fax), musi
byt najneskor nasledujuci pracovny den
po dni jej odovzdania (e-mail, fax)
potvrdena doporuc¢enym listom.
Terminom dorudéenia e-mailu, alebo faxu
sa rozumie den prijatia  e-mailu alebo
faxu, vpripade, ked bola splnena
podmienka o0 ich naslednom potvrdeni.

Vo vsetkych ostatnych pripadoch sa
terminom  dorucenia  rozumie  den
dorucenia  dokumentov  doporucenou

postou, alebo den osobného dorucenia
splnomocnencami druhej zmluvnej strane
na adresu jej sidla. Ak sa dokument neda
dorucit’ adresatovi, za den dorucenia sa
povazuje 3. pracovny deii nasledujuci po
jej povodnom odoslani doporucenou
postou adresatovi na adresu jeho sidla.

Prevadzkovatel PS aj UZivatel su
opravneni nahravat telefobnne hovory
realizované medzi splnomocnencami pre
komunikaciu.

Uzivatel’ suhlasi s tym, aby tieto nahravky
telefonnych hovorov medzi
splnomocnencami  oboch  zmluvnych
stran,  ktoré  realizuje  a archivuje
Prevadzkovatel PS, sluzili v pripade
potreby ako rozhodujtci hlasovy zaznam,
ktory obe zmluvné strany povazuju za
vychodiskovy  zdroj informacii pre
dokazové konanie a za jeden z dokaznych
prostriedkov Vv pripadnych sporoch.

2)

3)

4)

Commissioners of both Parties shall not
be entitled to amend, repeal or conclude
this  Agreement. Change of the
commissioners can be made by e-mail
from the Party whose commissioners are
to be changed to the other Party and such
case shall not require for an appendix
hereto to be entered into.

Written handover of data and documents
hereunder means delivery of the same in
person, by registered mail or by courier.
Where a message is handed in e-format
(e-mail, fax), it shall be no later than the
business day following the date of
handover thereof confirmed by registered
letter. The date of delivery of e-mail or
fax means the day of receipt of the same
in case that the follow-up confirmation
condition has been met. In any other cases
the date of delivery means the day of
delivery of documents by registered mail
or the day of delivery in person by the
commissioners to the other Party at its
registered office address. If a document
cannot be delivered to the addressee, it
shall be deemed to have been delivered on
the 3 business day following its original
posting by registered mail to the addresses
at its registered office address.

Both TS Operator and The User shall be
entitled to record telephone calls made
between  the  commissioners  for
communication.

The User agrees for such records of
telephone calls between the
commissioners of both Parties made and
filed by TS Operator to serve as a crucial
voice record, as necessary, which both of
the Parties regard as the source of
information for evidence proceedings and
one of means of proof in contingent
disputes.
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1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

Clanok XIV

Platnost’ Zmluvy a ukoncenie
Zmluvy

Tato Zmluva sa uzatvara na dobu
neurCitl, nadobuda platnost’ a ucinnost’

diiom podpisu oboma zmluvnymi
stranami.
Tato Zmluva moéze byt ukoncend

dohodou oboch zmluvnych stran alebo
vypovedou alebo uplynutim doby, na
ktort bola uzatvorena.

Uzivatel moze tato Zmluvu vypovedat
kedykol'vek i bez udania dovodu.

Vypovedna lehota pri vypovedi tejto
Zmluvy je 30 kalendarnych dni a zac¢ina
plynit odo dia dorucenia vypovede
druhej zmluvnej strane.

Tato Zmluva moze byt vypovedanad zo

strany Prevadzkovatela PS ak:

a) Uzivatel  naprick opakovanému

pisomnému  upozorneniu  neplni

povinnosti podl'a tejto Zmluvy alebo

platnej legislativy,

Uzivatel nespliia vSeobecné

obchodné podmienky podla

Predpisov Prevadzkovatela PS pre

ziadny  zdruhov  cezhrani¢ného

prenosu, tzn. dovoz a vyvoz,

c¢) Uzivatel' odmietne uzavriet dodatok
ktejto Zmluve, vyplyvajici zo
zmeny ZakonaVyhlaSok SR,
Predpisov Prevadzkovatela
PS, Rozhodnutia URSO a ostatnych
vSeobecne  zavdznych  pravnych
predpisov  ,legislativy EU a
medzinarodnych zaviazkov
a Standardov, ktoré vyplyvaji
Z ¢lenstva v ENTSO-E.

b)

Vypoved tejto Zmluvy musi byt
uskutocnend pisomne a musi byt zaslana
doporucenym listom druhej zmluvnej
strane na adresu jej sidla.

V pripade, ze vypoved tejto Zmluvy
podand jednou zo zmluvnych stran sa

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

Article X1V
Term and Termination of the
Agreement

The present Agreement is made for an
indefinite period, comes into force and
takes effect on the day of signature hereof
by both of the Parties.

This Agreement can be terminated
through agreement of the two Parties or
by giving a notice.

This Agreement can be terminated by The
User at any times even without giving
reasons.

In termination of the Agreement the
period of notice shall be 30 calendar days
from the date of delivery to the other
Party of the notice.

This Agreement can be terminated by TS

Operator if:

a) The User despite a repeated written
notice fails to perform its obligations
hereunder or under the current
legislation,

b) The User fails to satisfy the general
commercial conditions under TS
Operator Regulations for any of cross-
border transmission types, i.e. import

and export,
c) The User rejects to conclude an
amendment hereto resulting from

change of Slovak Act/Decrees, TS
Operator Regulations, URSO Decision,
and other generally binding regulations
of EU legislation and international
commitments and standards arising out
of ENTSO-E membership.

A notice of termination of this Agreement
shall be effected in writing and sent by
registered letter to the other Party at its
registered office address.

In case that a notice of termination given
by either Party could not be served on the
other Party, such notice shall be deemed
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8)

1)

2)

1)

2)

nedala dorucit’ druhej zmluvnej strane,
povazuje sa za den dorucenia tejto
vypovede 3. pracovny den nasledujuci po
jej povodnom odoslani doporucenou
postou adresatovi na adresu jeho sidla.

Obe zmluvné strany sa zavizuju, ze svoje
pripadné vzajomné zavizky vysporiadaju
najneskor do 30 dni po pravoplatnom
ukonceni tejto Zmluvy.

Clanok XV
Technické podmienky realizacie
prenosu elektrickej prace pre
UZivatel’a

Prenos elektriny pre dovoz/vyvoz je
zabezpeCovany v ramci podmienok
Predpisov  Prevddzkovatela PS. Pre
rezervaciu kapacity pre dovoz/vyvoz
platia  prislusné  aukéné  pravidla
zverejnené na  internetovej  stranke
Prevadzkovatela PS SR, resp. na
internetovej stranke aukcénej kancelarie,
ktord vykonava aukcie na pridelovanie
kapacitnych ~ prav pre prislusny
cezhranicny profil Prevadzkovatela PS
SR.

V pripade jednostrannych aukcii UZivatel
predkladd  poZiadavku na  prenos
prostrednictvom e-Portalu Damas Energy.
Prijaté poZiadavky st prevadzkovatelom
PS akceptované za predpokladu, Zze
zahrani¢ny prevadzkovatel prenosovej
sustavy potvrdi hodnoty pozadovanych
prenosov.

Clanok XVI

Zaverelné ustanovenia

Tato Zmluvu mozno menit’ a dopliiiat’ iba
vzostupne Cislovanymi  pisomnymi
dodatkami  podpisanymi  pre  toto
opravnenymi zastupcami oboch
zmluvnych stran.

Neoddelitelnou sucastou tejto Zmluvy je

to have been delivered on the 3" business
day following its original posting by
registered mail to the addressee at its
registered office address.

8) Both of the Parties to the Agreement
undertake to settle their contingent mutual
obligations within 30 days from the
lawful termination hereof.

Article XV
Technical Conditions for Electricity
Transmission to The User

1) Electricity transmission for
imports/exports shall be provided under
the conditions of TS  Operator
Regulations. The appropriate allocation
rules published on the website of TS
Operator or of the Allocation Office that
performs the allocation of capacity rights
for a particular profile of TS Operator
shall apply to capacity reservation for
imports/exports.

2) In case of unilateral allocations, The User
shall submit a transmission request via
Damas Energy e-Portal. Received
requests shall be accepted by TS Operator
provided that the foreign TS Operator
confirms  values for transmissions
requested.

Article XVI
Final Provisions

1) This Agreement can be altered and
amended through ascendingly numbered
appendices to be signed by the authorized
representatives of both Parties.

2) An integral part of this Agreement shall
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3)

4)

5)

nasledujtca Priloha:

¢. 1 Splnomocnenci pre
komunikaciu

¢.2 Platny vypis z Obchodného
registra (nie starSi ako 3
mesiace) - overeny odpis
(v pripade organizacnej zlozky
vypis z obchodného registra
zriad’'ovatel’a organizacnej
zlozky)

¢.3 Povolenie na podnikanie
v energetike vydané URSO —
overeny odpis.

Nakolko spolocnost SEPS, a.s. je

povinnou osobou v zmysle zdkona C¢.

211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe k

informacidm v platnom zneni (d’alej len

zdkon o slobodnom  pristupe k

informacidm), zmluvné strany su

obozndmené s tym, Ze informacie o

Zmluve budi zverejnené spOosobom

uvedenym v ust. § 5a ods. 3 zakona o
slobodnom pristupe k informaciam a v
rozsahu podla nariadenia vlady SR ¢.
498/2011 Z.z., ktorym sa ustanovuji
podrobnosti o zverejiovani zmlav Vv
Centralnom registri zmliv a nalezitosti
informacie o uzatvoreni zmluvy.

Obe zmluvné strany sa vzajomne
zavédzujl, Ze budl chranit’ a utajovat’ pred
tretimi  osobami doverné informacie.
Ziadna zo zmluvnych stran  bez
pisomného suhlasu druhej zmluvnej
Strany neposkytne informacie o obsahu
tejto Zmluvy tretej osobe, ato ani
Vv ¢iasto¢nom rozsahu, s vynimkou
verejne publikovanych informécii.

Zaviazok ochrany a utajenia dovernych
informacii trva eSte tri roky po ukonceni
platnosti a/alebo G¢innosti tejto Zmluvy.
Tento ¢lanok sa  nevztahuje na
informacni  povinnost®  vyplyvajucu
Z0 vSeobecne zavdznych  pravnych
predpisov, na informicie podéavané
bankdm, dafiovym a pravnym poradcom

3)

4)

5)

be the following Annexes:

No. 1 Commissioners for
communication

A valid copy of an entry in the
Commercial  Registry  (not
older than 3 months) - certified
copy (in case of an
organisational unit a copy of
an entry in the Commercial
Registry of the organisational
unit founder)

A license to do business in the
power industry issued by
URSO - certified copy.

No. 2

No. 3

Since SEPS, a.s. is the obligee pursuant to
Act No. 211/2000 Coll. on Act on Free
Access to Information as amended
(hereinafter referred to as Act on Free
Access to Information), the Contracting
Parties shall be familiarized with the fact
that the information on the Amendment to
the Agreement shall be published in the
manner mentioned in the provision of Art.
5a par. 3 of the Act on Free Access to
Information and within the extent
pursuant to Regulation of the Government
of the Slovak Republic No. 498/2011
Coll. which lays down the details
covering disclosing contracts in the
Central Register of Contracts and the
appurtenances of the information on the
contract conclusion.

Both of the Parties undertake each other
to protect and keep in secret from third
parties confidential information. Neither
of the Parties shall furnish information on
the content of this Agreement to a third
party, either in whole or in part, without
the prior written permission of the other
Party, except for information in the public
domain.

The undertaking to protect and keep in

secret confidential information shall
continue for three vyears after this
Agreement becomes invalid or

ineffective. This article shall not apply to
the information duty resulting from
generally binding legal regulations, to
information imparted to banks, tax and
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6)

7)

8)

9)

zmluvnych stran.

Ak niektoré¢ ustanovenia tejto Zmluvy
budt prekonané novou pravnou upravou,
zavizuju sa obe zmluvné strany dotknuté
ustanovenia tejto Zmluvy nahradit’ novym
ustanovenim, ktoré bude v sulade s novou
pravnou upravou, alebo zmenou, alebo sa
dohodnt na ustanoveni, ktoré sa najviac
priblizi ucelu, ktory mali obe zmluvné
strany na mysli pri formulovani tejto
Zmluvy. Ostatné ustanovenia tejto
Zmluvy zostavaji bez zmeny.

V pripade, Ze niektoré ustanovenie tejto
Zmluvy sa stane neplatnym, nema to
vplyv na platnost Zmluvy. Obe zmluvné
strany sa zavdzuju nahradit dodatkom
ktejto Zmluve predmetné ustanovenie,
ktorého znenim sa najviac priblizi Gcelu,
ktory mali obe zmluvné strany na mysli
pri formulovani tejto Zmluvy.

Vztahy oboch zmluvnych stran, ktoré
vznikli v obdobi pred uzatvorenim tejto
Zmluvy, ana ktoré sa vztahuje predmet
tejto Zmluvy, sa riadia ustanoveniami
tejto Zmluvy v primeranom rozsahu
a taktiez podmienkami akceptovanymi
oboma zmluvnymi stranami

V tomto obdobi.

Tato Zmluva je vyhotovena v Styroch
rovnopisoch v slovenskom a anglickom
jazyku, po dvoch rovnopisoch pre kazda
zmluvni stranu. Text v inom ako
slovenskom jazyku musi byt zhodny s
textom v slovenskom jazyku. V pripade
sporu je rozhodujuci text tohto Dodatku
v slovenskom jazyku.

6)

7)

8)

9)

legal consultants of the Parties.

If any of the provisions of the Agreement
is by a new enactment, both of the Parties
undertake to substitute for such provision
a new provision which shall be in
accordance therewith or the Parties shall
agree to such  provision  which
approximates as closely as possible the
purpose the two Parties kept in mind
while phrasing this Agreement. The other
provisions of this Agreement shall remain
unchanged.

In case that any of the provisions of this
Agreement is or becomes invalid, this
shall not affect the wvalidity of the
Agreement. Both of the Parties undertake
to substitute for the provision in question
an appendix hereto whose text
approximates as closely as possible the
purpose the two Parties kept in mind
while phrasing this Agreement.

The relations between the two Parties
which occurred prior to the conclusion of
the Agreement and covered by the
subject-matter hereof shall accordingly be
governed by the provisions hereof and
also by the conditions accepted by both of
the Parties over that period.

This Agreement has been executed in four
Slovak and English language copies, of
two each for each of the Parties. The
wording in any other language shall be
identical with the Slovak wording.
Official communications in relation to this
Contract shall be performed in the Slovak
language. In case of any discrepancies,
the Slovak wording shall be binding.
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10) Obe zmluvné strany svojimi podpismi

potvrdzujt, Ze tato Zmluvu neuzatvéraju
za  nevyhodnych  podmienok,  Ze
ustanoveniam tejto Zmluvy porozumeli,
tieto vyjadruju ich slobodnu a vaznu vol'u
a zavizuju sa ich dobrovolne plnit’.

10) Both of the Parties acknowledge with

their signatures that they do not conclude
this Agreement under disadvantages
conditions, that understood the provisions
hereof, they express their free and serious
will, and undertake to perform them

voluntarily.

Datum: ..oooveeeve Date: oo

Prevadzkovatel’ PS: TS Operator:

Ing. Miroslav Stejskal
predseda predstavenstva

Miroslav Stejskal
Chairman of the Board of Directors

Ing. Michal Pokorny
podpredseda predstavenstva

Michal Pokorny
Vice-Chairman of the Board of Directors

Datum: Date:

Uzivatel’: The User:

Agreement on Electricity Transmission through Connecting Lines Str. 46/46



Priloha ¢. 1/Annex No. 1

Splnomocnenci pre komunikaciu/Contact Persons Authorized for
Communication

Splnomocnenci pre fakturdciu a platenie/Authorized Persons for Invoicing and Payments
Na strane Prevadzkovatel'a PS/On the TS Operator's side:

of Payment Relations

vzt'ahov / Head of Department

+421 2 50692196

funkcia/function meno/name telefon/fax E-mail
telephone/fax
ved. odboru platobnych Zuzana Debnarova | +421 2 50692700/

Zuzana.debnarova@sepsas.sk

meno/name

telephone/fax

ved. odb. fakturacie sluzieb/ Anette +421 2 50692472/ anette.interholzova@sepsas.sk
Head of Department for Interholzova +421 2 50692569
Service Invoicing
Na strane Uzivatel'a:/ On behalf of the User:
funkcia/function A

E-mail

Splnomocnenci pre zmluvné vzt’ahy/Persons authorized for contracting relations
Na strane Prevadzkovatel'a PS/On the TS Operator's side:

funkcia/function meno/name telefon/fax E-mail
telephone/fax
veduca odboru zmluvnych Helena Melegova | +421 2 50692116/ helena.melegova@sepsas.sk
vztahov/Head of Department +421 2 50692196
of Contracting Relations
éinnosgfgfggoorzfiojfrl ;Jrading Sona Husakova +421 2 50692321/ sona.husakova@sepsas.sk
o +421 2 50692383
Activities
ekonom obchodne;j .
¢innosti/Economist of Trading | Lucia Langeova +421 2 50692326/ lucia langeova@sepsas.sk
I +421 2 50692383
Activities
Na strane Uzivatel'a:/ On behalf of the User:
funkcia/function telefon/fax

meno/name

telephone/fax

E-mail
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Splnomocnenci pre systém DAMAS/Persons authorized for DAMAS system
Na strane Prevadzkovatel'a PS/On the TS Operator's side:

. . telefon/fax .
funkcia/function meno/name telephone/fax E-mail
veduica odb. - Aukéna Stela Kocingerova | +421 2 5069 2804
kancelaria/ Head of Dpt.- +421 2 5069 2805 damas@sepsas.sk
Auction Office +421 2 5069 2473/
+421 2 5069 2393
operator prevadzky aukéného | Jana Helbichova | +421 2 5069 2804
systému/ Auction System +421 2 5069 2805 damas@sepsas.sk
Operator +421 2 5069 2324/
+421 2 5069 2393
administrator prevadzky Michal Benedik | +421 2 5069 2804
auk¢éného systému/ Auction +421 2 5069 2805 damas@sepsas.sk
System Operator +421 2 5069 2774/
+421 2 5069 2393
operator prevadzky aukéného Vladimir +421 2 5069 2804
systému/ Auction System Krajéovic¢ +421 2 5069 2805 damas@sepsas.sk
Operator +421 2 5069 2708/
+421 2 5069 2393
operator prevadzky aukéného | Tomas Vojvoda | +421 2 5069 2804 damas@sepsas.sk
systému/ Auction System +421 2 5069 2805
Operator +421 2 5069 2771/
+421 2 5069 2393
operator prevadzky aukéného Peter Pirohar +421 2 5069 2804 damas@sepsas.sk
systému/ Auction System +421 2 5069 2805
Operator +421 2 5069 2773/
+421 2 5069 2393
operator prevadzky aukéného | Toma$ Brunauer | 421 2 5069 2804 damas@sepsas.sk

systému/ Auction System
Operator

+421 2 5069 2805/
+421 2 5069 2393

operator prevadzky aukéného
systému/ Auction System
Operator

Marek Friedl

421 2 5069 2804
+421 2 5069 2805/
+421 2 5069 2393

damas@sepsas.sk

Na strane Uzivatel'a:/ On behalf of the User:

funkcia/function meno/name telefon/fax E-mail
telephone/fax =
Splnomocnenci pre Intraday/ Persons authorized for Intraday
Na strane Prevadzkovatel’a PS:/ On the TS Operator’s side:
Funkcia/function Meno/name tele?;)?ne/ E-mail
veduci odboru riadenia ES/ Phone
Head of Dep. of ES Pavel Vico +421 518 3333 pavel.vico@sepsas.sk

Management
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dispecer SD riadenia PpS/
dispatcher of AS
Management

Pavol Barta

dispecer SD riadenia PpS/
dispatcher of AS
Management

Vladimir Klima

dispecer SD riadenia PpS/
dispatcher of AS
Management

Jan Kucharc¢ik

dispecer SD riadenia PpS/
dispatcher of AS
Management

Jan Labaj

dispecer SD riadenia PpS/
dispatcher of AS
Management

FrantiSek Papala

dispecer SD riadenia PpS/
dispatcher of AS
Management

Pavol Zavodsky

dispeéer SD riadenia ES/
dispatcher of ES
Management

Jan Oravec

dispeéer SD riadenia ES/
dispatcher of ES
Management

Rastislav
Smidovié

dispeger SD riadenia ES/
dispatcher of ES
Management

Vladimir
Turianik, CSc

dispeéer SD riadenia ES/
dispatcher of ES
Management

Richard Kovagik

dispecer SD riadenia ES/
dispatcher of ES
Management

Patrik Siroky

dispecer SD riadenia ES/
dispatcher of ES
Management

Martin Duch

Fax:
+421 41 562 4232
75763333

Phone:
+421 518 3333

Fax:
+421 41 562 4232
75763333

pavol.barta@sepsas.sk

vladimir.klima@sepsas.sk

jan.kucharcik@sepsas.sk

jan.labaj@sepsas.sk

frantisek.papala@sepsas.sk

pavol.zavodsky@sepsas.sk

jan.oravec@sepsas.sk

rastislav.smidovic @sepsas.sk

turianik.ladislav@sepsas.sk

richard.kovacik@sepsas.sk

patrik.siroky@sepsas.sk

martin.duch@sepsas.sk

Na strane UZivatela:/ On behalf of the User:

funkcia

meno

telefon/
fax

E-mail

@O e|®
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Priloha ¢. 2/Annex No. 2

Platny vypis z Obchodného registra
overeny odpis nie starsi ako 3 mesiace - v pripade organizacnej zlozky
vypis z obchodného registra zriad’ovatel’a organizac¢nej zlozky/
Valid Extract from the Commercial Register
Verified Copy not Older than 3 Months - in Case of Organizational
Branch the Extract from the Commercial Register of the Entity
Establishing the Organizational Branch
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Priloha ¢. 3
Povolenie na podnikanie v energetike vydané URSO
overeny odpis/ A license to do business in the power industry
issued by URSO - certified copy.
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